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NOTICE D’INSTRUCTIONS 

FR 
 

IMPORTANT  
Lire attentivement la notice avant toute utilisation de ce produit et la conserver en cas de besoin.  
Utilisateur : si vous êtes dans l’incapacité de lire ou de comprendre les avertissements, précautions ou instructions, veuillez 
contacter votre professionnel de santé ou distributeur avant d’utiliser ce produit sous peine de risques et de dommages. 
Consulter votre médecin ou spécialiste de santé avant d’utiliser un dispositif d’aide technique. Il vous conseillera et informera 
sur l’utilisation la plus appropriée à votre cas. 
Distributeur : cette notice doit être remise aux utilisateurs de ce produit. 
 

DESTINATION DU PRODUIT 
Le déambulateur repose-genou est destiné à être utilisé comme un dispositif de mobilité pour les blessures au pied ou à la 
cheville lorsque la zone affectée ne peut pas porter de poids ou à des précautions limitées pour le porter. Le déambulateur peut 
être utilisé par le patient lui-même sans l’aide d’une tierce personne. 
 

DESCRIPTION DU PRODUIT 
 
 

1. Guidon  

2. Poignée en plastique  

3. Poignée de frein  

4. Porte-panier soudé  
5. Panier en toile avec couvercle 
6. Barre supérieure pliable  
7. Ressort de blocage rapide 
8. Bouton rotatif M10 (en forme d'étoile) 

9. Vis à tête cylindrique à six pans creux 

M6*35 (standard) 

10. Assemblage du roulement à billes 

11. Écrou autobloquant M8  

12. Cache-poussière 

13. Plateforme genou  
14. Vis à bouton M8 
15. Châssis principal 
16. Mécanisme du frein arrière 
17. Roue 20 cm 
 
 
 

 
  

PRECAUTIONS D’EMPLOI 
  
Le non-respect des précautions d’emploi peut entraîner des risques de blessures graves. 
 

• Ne jamais dépasser le poids maximum supporté de 136 kg  

• Assurez-vous que tous les composants sont sécurisés avant utilisation.  
• Assurez-vous que le produit soit en bon état de fonctionnement. 

• Contrôlez visuellement le produit 

• Avant chaque utilisation du produit, les freins et les roulettes doivent être vérifiés 

• Vérifiez la stabilité du déambulateur avant utilisation. 

• Utilisez uniquement sur un sol plat.  

• A l’arrêt, pensez à actionner les freins des roues.  
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• Assurez-vous de débloquer les freins avant de déplacer à nouveau le déambulateur 

• Pour tout transfert ou lorsque le déambulateur est immobile, actionnez également les freins.   

• Ne vous penchez jamais lorsque vous êtes sur le déambulateur 

• Vérifiez le roulement des roues et les freins  

• En cas de pièces abimées, cassées, usées ou manquantes, contactez le revendeur. 

 

ASSEMBLAGE & UTILISATION 
Après avoir ouvert le carton, retirez d'abord le collier de serrage en plastique et le sac d'emballage à l'aide de ciseaux, tout en 
veillant à ne pas endommager les pièces et les accessoires dans le carton. Si vous effectuez le montage sur le sol, posez d'abord 
un morceau de papier ou de carton sur le sol pour éviter les rayures.  
Le contenu de la boîte est comme indiqué sur la figure 1 : 
 

 

Figure 1 

 
Comme le montre la figure 2 ci-dessous, le kit d'outils comprend : 

 
 
 
 
 
A1 : une clé Allen de 5 mm 
A2 : une clé Allen de 6 mm 
A3 : une clé à trou hexagonal 

 
 
 
 
  

     Figure 2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
1. Panier en toile avec couvercle  

2. Guidon 

3. Châssis principal  

4. Kit d’outils  

5. Roues 20 cm 

6. Barre supérieure pliable  
7. Plateforme genou 
8. Visserie 
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Comme le montre la figure 3 ci-dessous, le paquet de pièces détachées et d'accessoires en vrac contient : 
 
 

B1 : Boulon M10*58 
B2 : Vis hexagonale extérieure M8*45 
B3 : Vis à tête cylindrique à six pans creux stan-
dard M6*35 
B4 : Vis M8 avec bouton en forme d'étoile 
B5 : Cache-poussière en fer 
B6 : Ecrou autobloquant M8 
B7 : Ecrou M10 avec bouton en forme d'étoile 
B8 : Bande Velcro 
B9 : Ecrou autobloquant M6 
B10 : Rondelle plate φ8.5mm 
B11 : Rondelle élastique φ8.5mm 
B12 : Capuchon d'écrou M8 
B13 : Rondelle plate φ6.2 
B14 : Vis à tête cylindrique hexagonale stan-
dard M8*24 

        

Figure 3 
 
(Veuillez-vous référer au numéro et au nom de la pièce de la figure 3 pour le montage) : 
 

Étape 1 : 
Sortez le B3, le B13 et le B9 et utilisez-les pour fixer l'ensemble de paliers de jointure comme indiqué sur la figure 4. 
 

Étape 2 : 
Comme indiqué à la Figure 5, alignez d'abord l'ensemble de la barre supérieure pliable avec le trou sur le cadre principal inférieur 
du déambulateur repose-genou et puis verrouillez-le à l'aide du B1 et du B7, puis appuyez sur le ressort pour le fixer. 
 

 

Figure 4        Figure 5 
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Étape 3 : 
Insérez le guidon en forme de T dans l'ensemble de la barre supérieure pliable comme indiqué sur la figure 6, puis vissez le B4 et 
le B2 dans le trou correspondant. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figure 6 
 

Étape 4 : 
Assemblez les ensembles de roues avant et arrière selon l'ordre des pièces indiqué à la figure 7, en vous référant à la figure 3 
pour l'assemblage des pièces. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figure 7 
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Étape 5 : 
Attachez le câble de frein avec une bande Velcro, comme le montre la Figure 8. 
 

Étape 6 : 
Distinguez l'avant de l'arrière avant l'installation, comme le montre la Figure 9. Alignez la plate-forme pour genoux avec le trou 
du tube de réglage du cadre du déambulateur, et verrouillez cette position à l'aide de B4 et B2. La plateforme pour genoux 
installée doit rester fondamentalement parallèle au sol.  
 

Étape 7 : 
Comme le montre la Figure 10, placez les crochets du panier en toile dans les deux trous de la partie supérieure pliable du cadre 
du déambulateur et verrouillez-le. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

    Figure 8     Figure 9 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figure 10 
 
 

1. Vérifiez si l'installation du déambulateur repose-genou est correcte en vous référant au dessin de spécifica-
tion pour comparaison. 
2. Vérifiez si tous les accessoires du déambulateur sont entièrement assemblés et s'il n'y a pas d'accessoires 
inutiles. 
3. Vérifiez si le déambulateur est lâche ou non. S’il est lâche, serrez les vis et les écrous. 
4. Vérifier l'aspect de tous les composants du déambulateur pour voir s'il n'y a pas d'inclinaison et, le cas 
échéant, effectuer les réglages appropriés. 
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Instructions sur certains composants : 
 
1. Fonctionnement du frein: Comme indiqué dans la figure ci-dessous: 
D1: État d'utilisation normal, frein désengagé.  
D2: Engager le frein selon les besoins dans le processus d'utilisation du déambulateur. 
D3: Appuyez sur le levier de frein pour maintenir l'état de freinage. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
2. Réglage de la hauteur de l'ensemble poignée et de l'ensemble plateforme repose-genou : 
Veuillez dévisser B4 et B2 pour les régler à la hauteur souhaitée, puis les verrouiller, comme indiqué sur les figures D4 et D5. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3. Comme le montrent les figures D6 et D7, le serrage du frein peut être réglé en ajustant l'écrou de la poignée et l'écrou du frein. 
4. Lorsque la douille à l'intérieur de l'ensemble de roue 20 cm n'est pas concentrique à l'axe, un tournevis ou une clé hexagonale 
peut être utilisé pour l'ajuster afin qu'elle soit concentrique à l'axe et passer dans une vis M8 pour la serrer, comme indiqué sur 
la figure D8/D9/D10. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

ENTRETIEN - MAINTENANCEANGE 
 

L’absence d’entretien et de maintenance de votre produit peut entraîner des risques de blessures graves. 
 

• Nettoyer régulièrement le produit (toutes les roulettes, les joints, et les fixations) avec un chiffon humide et un 
désinfectant. Ne pas utiliser de produit abrasif, de détergent ou de produits solvantés.   

• Sécher avec un chiffon doux propre et sec. 

• Le déambulateur doit être révisé chaque année complètement, avec lubrification obligatoire. 
• Il est recommandé d'effectuer un entretien du produit au moins une fois par an. Si le produit est soumis à une 
utilisation intensive et/ou à une utilisation dans un environnement multi-utilisateurs, nous recommandons de le faire 
réviser plus fréquemment. 
• En cas de dysfonctionnement, ne pas réparer le produit soi-même. Consulter un revendeur agréé.  
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• Liste de contrôle :  
Afin de maintenir le produit en bon état, vérifiez avant chaque utilisation, et vérifiez régulièrement comme suit : 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

CHANGEMENT DE PROPRIETAIRE  
Le produit peut être réutilisé. Il doit d'abord être nettoyé et désinfecté en respectant les consignes d'hygiène. Lors du transfert 
du produit, pensez à remettre tous les documents techniques nécessaires au nouvel utilisateur. Au préalable, le produit devra 
être inspecté par un spécialiste autorisé. 
 

RECYCLAGE  
Lorsque le produit sera devenu inutilisable et que vous devrez le jeter : veuillez contacter votre revendeur spécialisé. Si vous 
souhaitez effectuer le recyclage par vous-même, demandez à la société locale de gestion des déchets pour les directives 
d'élimination. 
 

STOCKAGE 
 
Le non-respect des conditions de stockage peut entraîner une détérioration du produit et donc des risques de 
blessures graves 
 

• Ne pas stocker votre produit pendant une période prolongée près d’une source de chaleur ou au soleil (ex : derrière 
une fenêtre ou près d’un radiateur) ou près d’une source de froid. 

• Conserver à l’écart de toute flamme et source d’étincelle. 

• Respecter les conditions pour ranger et stocker votre produit. 

• Dans un endroit sec et tempéré 

• Protéger votre produit par un emballage de la poussière, de la corrosion (ex : éléments abrasifs, sable, eau de mer, air 
salin).  

• Stockez toutes les pièces retirées ensemble, au même endroit (ou repérez-les si nécessaire) pour éviter de les mélanger 
avec d'autres produits lors du remontage. 

• Tous les composants doivent être stockés sans la moindre charge (ne pas déposer d'objets trop lourds sur les éléments 
du produit ne rien coincer...). 

 

DUREE D’UTILISATION  
La durée de vie prévue de ce produit est de 5 ans en conditions d’utilisation, de sécurité et d’entretien normales pour un 
utilisateur. Au-delà de cette période, le produit peut être utilisé aussi longtemps tant qu’il est toujours en bon état.  
Si le produit est utilisé dans un environnement à utilisateurs multiples (maison de retraite ou hôpital), la durée de vie peut être 
réduite. 

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES 
 

Dimensions hors tout Larg. 49,5 (avant) et 24 (arrière) x prof. 76 x haut. 91 à 106 cm 

Dimensions repose-genou Larg. 20 x prof. 36 x haut 48,5 à 59 cm 

Poids  10,2 kg 

Poids maximum autorisé 136 kg 

 
 

GARANTIE  
Ce produit est garanti deux ans à partir de la date d’achat par l’utilisateur. IDENTITÉS fournira des pièces de rechange pour toute 
pièce qui a cassé en raison d'un défaut de fabrication, de conception ou de matériau. Contactez le distributeur chez qui vous avez 
acheté le produit au cas où vous auriez besoin de faire une réclamation. Les défaillances résultant de dommages accidentels, 
d'une mauvaise utilisation, de modifications ou d'une usure ne sont pas couvertes par cette garantie. Contactez le revendeur 
chez qui vous avez acheté le produit pour appliquer la garantie. 

Vérifier l'article 
 

À tout 
moment 

Chaque 
semaine 

Tous les 
mois 

Chaque 
année 

Clip et molette pour le réglage en hauteur  X   

Soudure de structure au niveau des roues  X   

Propreté X    

Vis et éléments de fixation  X   

Stabilité du cadre et du dossier   X  

Etat de l’assise    X 

Freins X    
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INSTRUCTIONS MANUAL  
EN 

 
IMPORTANT  

Read the instructions carefully before using this product and keep them if necessary.  
User: If you are unable to read or understand any warnings, precautions or instructions, please contact your health care 
professional or distributor before using this product or risk and damage may result. 
Consult your physician or health care professional before using any assistive device. He/she will advise and inform you on the 
most appropriate use in your case. 
Distributor: this instruction manual must be given to the users of this product. 
 

PRODUCT DESTINATION 

The knee walker is intended to be used as a mobility device for foot or ankle injuries where the affected area cannot bear weight 
or has limited precautions for bearing weight. The walker can be used by the patient themselves without the assistance of a third 
party. 
 

PRODUCT DESCRIPTION 

 

1. T-shape Handle Assembly  

2. Plastic Grip  

3. Hand Brake  

4. Welded Basket Holder  
5. Cloth Basket with Cover 
6. Foldable Upper Bar Assembly 
7. Spring Quick Release 
8. M10 Rotary Knob (Star-shaped) 

9. Hexagon Socket Head Cap Screw M6*35 

(standard) 

10. Joint Bearing Assembly 

11. M8 Self-locking Nut 

12. Dust cover 

13. Knee Platform Assembly 
14. M8 Knob Screw 
15. Main Frame 
16. Rear Brake Mechanism 
17. Eight-inch Wheel Assembly 
 
 
 
 

SAFETY PRECAUTIONS 

 
Failure to follow the safety precautions may result in the risk of serious injury. 
 

• Never exceed the maximum supported weight of 136 kg. 
• Ensure that all components are securely fastened before use. 
• Make sure the product is in good working condition. 
• Visually inspect the product. 
• Before each use, the brakes and wheels must be checked. 
• Check the stability of the walker before use. 
• Use only on a flat surface. 
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• When stationary, remember to apply the wheel brakes. 
• Make sure to release the brakes before moving the walker again. 
• For any transfer or when the walker is stationary, also apply the brakes. 
• Never lean while using the walker. 
• Check the rolling function of the wheels and the brakes. 
• In case of damaged, broken, worn, or missing parts, contact the dealer. 
 
 

MOUNTING & USE 

After unpacking the box, first remove the plastic cable tie and the packaging bubble bag with scissors, in the meantime paying 
attention to keep all the spare parts and accessories in the box from damage. If you conduct the assembling on the ground, first 
lay a piece of paper or carpet on the ground to prevent scratching, also remembering to distinguish the spare and accessory 
parts from the subassemblies, and then remove the inner carton to take out the parts and place them in good order. What’s 
contained in the box is as shown in Picture 1: 
 

 

Picture 1 

 
As shown in Picture 2 below, the tool kit in : 

 
 
 
 
A1: a 5mm Allen Wrench  
A2: a 6mm Allen Wrench  
A3: a Hexagonal-hole Spanner 

 
 
 
  

      

      Picture 2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
1. Cloth basket Assembly  

2. T-shape Handle Assembl 

3. Frame Assembly  

4. Tool kit  

5. Eight-inch Wheel Assembly 

6. Foldable Upper Bar Assembly 
7. Knee Platform Assembly 
8. Spare and Accessory Parts  
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As shown in Picture 3 below, the loose pack of spare and accessory parts: 

 

B1: Carriage Bolt M10*58  
B2: Outer Hexagonal Screw M8*45  
B3: Standard Hexagon Socket Head Cap 
Screw M6*35  
B4: M8 Screw with Star-shaped Knob  
B5: Iron Dust Cover  
B6: M8 Self-locking Nut  
B7:M10 Knob Nut (Star-shaped)  
B8: Velcro strap  
B9: M6 Self-locking Nut  
B10: φ8.5mm Flat Washer  
B11: φ8.5 Spring Washer  
B12: M8 nut cap  
B13: φ6.2 Flat Washer  

B14：Standard Hexagon Socket Head Cap 
Screw M8        

Picture 3 
 

(Please refer to the part number and part name of Picture 3 for assembly) 
 

Step 1 : 
Take out the B3, the B13 and the B9 and use them to fix the joint bearing assembly as shown in Picture 4. 

 
Step 2 : 
As shown in Picture 5, first align the foldable upper bar assembly with the hole on the lower main frame of the knee 
walker and then lock it with the B1 and the B7, and then press down the spring quick release to fasten 

 

 

Picture 4       Picture 5 
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Step 3 : 
Insert the T-shape handle bar into the foldable upper bar assembly as shown in Picture 6, and then screw the B4 and 
B2 into the corresponding hole to lock the connection 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Picture 6 
 

Step 4 : 
Assemble the front and rear wheel assemblies according to the parts orders shown in Picture 7 with reference to 
Picture 3 for the assembly of the parts 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Picture 7 
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Step 5 : 
Tie the brake cable with a Velcro strap, as shown in Picture 8. 

 
Step 6 : 
Distinguish the front from the rear before installation, as shown in Picture 9. Align the knee platform with the adjust-
ment tube hole of the walker frame, and lock this positon with one B4 and B2. The installed knee platform should 
basically keep level with the 

 

Step 7 : 
As shown in Picture 10, put the hooks on the cloth basket through the two holes on the foldable upper rod assembly 
and lock 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

    Picture 8     Picture 9 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Picture 10 
 
 

1. Check whether the installation of the knee walker is corrected by referring to the specification drawing for 
comparison 
2. Verify if all accessories of the walker are fully assembled and if there are unnecessary accessories. 
3. Check if the walker is loose or not. If it is loose, tighten the screws and nuts. 
4. Chceck all the components of the walker by its appearance to see if there are any skewings, and if any, make 
appropriate adjustments. 
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Instructions on some components : 
 
1. Brake Operation: As shown in the figure below: 
D1: Normal use state, brake disengaged.  
D2: Engage the brake as needed in the use process of the walker. 
D3: Press down the brake lever to keep braking state. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
2. Height adjustment of the handle assembly and knee platform assembly :  
Please unscrew the B4 and B2 to adjust them to the desired height, and then lock in place, as shown in figures D4 and D5 : 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3. As shown in Figures D6 and D7 : the tightness of the brake can be adjusted by adjusting the handle nut and brake nut. 
4. When the bushing inside the wheel assembly is not concentric with the axis, a screwdriver or a hex wrench can be used to 
asjut it to be concentric with the axis and pass through a M8 screw to make it tightened, as shown in Figure D8/D9/D10. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

CARE AND MAINTENANCE 

 
Failure to care for and maintain your product may result in the risk of serious injury. 
 

• Regularly clean by hand the product (all wheels, seats, and fixations) with a damp cloth and a mild detergent and 
disinfectant. Do not use abrasive products, detergents or solvent-based products.   

• Dry with a clean, dry soft cloth. 

• The walker must be completely reviewed every year, with compulsory lubrication. 

• It is recommended that the device is serviced annually.  

• If the device is subject to heavy use and/or use in a multi user environment then we recommend the device is serviced 
more frequently. 

• In case of malfunction, do not repair the product yourself. Consult an authorised dealer. 
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• Checklist :  
To keep the rollator in good condition, check before each use, and check regularly as follows : 

 
 

 
 
 
 
 
 
 

CHANGE OF OWNERSHIP 

The product can be reused. It must first be cleaned and disinfected in accordance with hygiene instructions. When transferring 
your product, remember to hand over all the necessary technical documents to the new user. Beforehand, the product must be 
inspected by an authorised specialist. 
 

RECYCLING 

When the product has become unusable and you have to throw it away: please contact your specialist dealer. If you wish to carry 
out recycling for yourself, ask your local waste management company for disposal guidelines. 
 

STORAGE 

 
Failure to observe the storage conditions can lead to deterioration of the product and thus to the risk of serious injury. 
 

• Do not store your product for an extended period of time near a heat source or in the sun (e.g. behind a window or near 
a radiator) or near a cold source. 

• Keep away from all flames and sources of sparks. 

• Respect the conditions for storing your product : 

• In a dry and temperate place 

• Protect your product from dust, corrosion (e.g. abrasive elements, sand, sea water, salty air).  
•  Store all removed parts together in the same place (or locate them if necessary) to avoid mixing them with other 

products when reassembling.  
• All components must be stored without any load (do not place any objects that are too heavy on the product  elements, 

do not jam anything...).  
 

PERIOD OF USE 

The life expectancy of this product is 5 years under normal use, safety and maintenance conditions for a user. Beyond this period, 
the product can be used for as long as it is still in good condition. 
If the device is used in a multi user environment (such as a nursing home or hospital) then service life may be reduced. 
 

FEATURES TECHNICAL 
 

Overall dimensions Width 49.5 (front) and 24 (rear) x depth 76 x height 91 to 106 
cm 

Knee platform dimensions Width 20 x depth 36 x height 48.5 to 59 cm 

Weight 10,2 kg 

Maximum supported weight 136 kg 

 

GUARANTEE  

This product is guaranteed for two years from the date of purchase by the user. IDENTITIES will provide replacement parts for 
any part that has broken due to a manufacturing, design or manufacturing deficiences. Contact the distributor from whom you 
purchased the product in case you need to make a claim. Failures resulting from accidental damage, misuse, alteration, or wear 
and tear are not covered by this warranty. Contact the dealer from whom you purchased the product to apply the warranty. 

Check the item 
 

Anytime Weekly Monthly Yearly 

Clip and knob for height adjustment   X   

Structural weld at wheels     X   

Cleanliness  X    

Screws and fasteners   X   

Stability of frame and backrest   X  

Condition of seat    X 

Brakes X    
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MANUAL DE INSTRUCCIONES 

SP 
 

IMPORTANTE 
Lea el manual cuidadosamente antes de usar este producto y guárdelo en caso de necesidad.  
Usuario: Si no puede leer o comprender alguna advertencia, precaución o instrucción, póngase en contacto con su profesional 
de la salud o con su distribuidor antes de utilizar este producto o se pueden producir riesgos y daños. 
Consulte a su médico o profesional de la salud antes de usar un andador. Él o ella le aconsejará e informará sobre la técnica de 
caminar más apropiada para usted. Distribuidor: este manual debe ser entregado a los usuarios de este producto. 
 

DESTINO DEL PRODUCTO 
El andador de rodilla está pensado como dispositivo de movilidad para lesiones de pie o tobillo en las que la zona afectada no 
puede soportar peso o tiene precauciones limitadas para soportarlo. El andador puede ser utilizado por el propio paciente sin 
ayuda de terceros. 
 

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO 
 
1. Manillar  
2. Manillar de plástico  
3. Maneta de freno  
4. Soporte de cesta soldado  
5. Cesta de lona con tapa 
6. Barra superior plegable  
7. Muelle de liberación rápida 
8. Pomo giratorio M10 (en forma de estrella) 
9. Tornillo de cabeza cilíndrica M6*35 (estándar) 
10. Conjunto de rodamiento de bolas 
11. Tuerca autoblocante M8  
12. Cubierta antipolvo 
13. Plataforma de rodilla  
14. Tornillo de pomo M8 
15. Bastidor principal 
16. Mecanismo de freno trasero 
17. Rueda 20 cm 
 
 
 
 
 
 
  

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD 

  
Si no se siguen las precauciones de seguridad, se corre el riesgo de sufrir lesiones graves. 

 

 

• Nunca exceda el peso máximo soportado de 136 kg. 
• Asegúrese de que todos los componentes estén bien fijados antes de su uso. 
• Asegúrese de que el producto esté en buen estado de funcionamiento. 
• Realice una inspección visual del producto. 
• Antes de cada uso, deben verificarse los frenos y las ruedas. 
• Verifique la estabilidad del andador antes de su uso. 
• Utilícelo únicamente sobre una superficie plana. 
• Cuando esté detenido, asegúrese de accionar los frenos de las ruedas. 
• Asegúrese de desbloquear los frenos antes de volver a mover el andador. 
• Para cualquier transferencia o cuando el andador esté inmóvil, accione también los frenos. 
• Nunca se incline mientras utiliza el andador. 
• Verifique el correcto funcionamiento de las ruedas y los frenos. 
• En caso de piezas dañadas, rotas, desgastadas o faltantes, contacte con el distribuidor. 
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MONTAJE Y USO 
 
Después de abrir la caja, retire primero la abrazadera de plástico y la bolsa de embalaje con unas tijeras, teniendo cuidado de no 
dañar las piezas y accesorios de la caja. Si va a realizar el montaje en el suelo, coloque primero un trozo de papel o cartón en el 
suelo para evitar arañazos.  
El contenido de la caja es el que se muestra en la figura 1 :: 
 

 

Figura 1 

Como se muestra en la Figura 2, el conjunto de herramientas incluye : 
 
 
 
 
A1: llave Allen de 5 mm 
A2: llave Allen de 6 mm 
A3: una llave hexagonal 
 
 
 
 
 

Figura 2 

 
Como se muestra en la figura 3, el paquete de piezas de repuesto y accesorios contiene : 
 
B1: Perno M10*58 
B2: Tornillo hexagonal exterior M8*45 
B3: Tornillo hexagonal estándar M6*35 
B4: Tornillo M8 con pomo de estrella 
B5: Guardapolvo de hierro 
B6: Tuerca autoblocante M8 
B7: Tuerca M10 con pomo de estrella 
B8: Tira de velcro 
B9: Tuerca autoblocante M6 
B10: Arandela plana φ8.5mm 
B11: Arandela elástica φ8.5mm 
B12: Tapa de tuerca M8 
B13: Arandela plana φ6.2 
B14: Tornillo de cabeza hexagonal estándar M8*24        
 
 
(Consulte el número de pieza y el nombre en la figura 3 para el montaje): 

 
 
1. Cesta de lona con tapa  
2. Manillar 
3. Bastidor principal  
4. Kit de herramientas  
5. Ruedas 20 cm 
6. Barra superior plegable  
7. Plataforma para las rodillas 
8. Tornillos 

Figura 3 
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Etapa 1 : 
Retire B3, B13 y B9 y utilícelos para fijar el conjunto del cojinete de la articulación como se muestra en la figura 4. 
 

Etapa 2 : 
Como se muestra en la figura 5, primero alinee el conjunto de la barra superior plegable con el orificio del bastidor principal 
inferior de la muleta de rodilla y, a continuación, bloquéelo con B1 y B7 y presione el muelle para fijarlo. 
 

 
 
 

Etapa 3 : 
Inserte el manillar en forma de T en el conjunto de la barra superior plegable como se muestra en la figura 6 y, a continuación, 
atornille el B4 y el B2 en el orificio correspondiente. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Etapa 4 : 
Monte los conjuntos de las ruedas delantera y trasera siguiendo el orden de las piezas que se muestra en la figura 7, consultando 
la figura 3 para el montaje de las piezas. 
 
 

Figura 4 

 
Figura 5 

 

Figura 6 
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Figura 7 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Etapa 5 : 
Fije el cable de freno con velcro como se muestra en la figura 8. 
 

Etapa 6 : 
Distinga entre la parte delantera y la trasera antes de la instalación, como se muestra en la figura 9. Alinee la plataforma de 
rodilla con el orificio del tubo de ajuste del armazón del andador y bloquee esta posición utilizando B4 y B2. La plataforma de 
rodilla instalada debe permanecer básicamente paralela al suelo. 
 

Etapa 7 : 
Como se muestra en la figura 10, coloque los ganchos de la cesta de lona en los dos orificios de la parte superior plegable del 
armazón del andador y bloquéela. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

    Figure 8     Figure 9 
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Figure 10 
 
 

1. Compruebe que la instalación del muleto de rodilla es correcta consultando el plano de especificaciones para 
comparar. 
2. Compruebe que todos los accesorios del andador están completamente montados y que no hay accesorios 
innecesarios. 
3. Compruebe si el andador está suelto o no. Si está flojo, apriete los tornillos y tuercas. 
4. Compruebe el aspecto de todos los componentes del andador para ver si hay alguna inclinación y, en caso 
afirmativo, realice los ajustes oportunos. 

 

Instrucciones sobre determinados componentes: 
 
1. Funcionamiento del freno: Como se muestra en la figura siguiente: 
D1: Estado de funcionamiento normal, freno desembragado. 
D2: Accione el freno cuando sea necesario durante el uso del andador. 
D3: Presione la palanca de freno para mantener el estado de frenado. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
2. Ajuste de la altura del conjunto de asa y plataforma para las rodillas : 
Desenrosque B4 y B2 para ajustarlos a la altura deseada y luego bloquéelos, como se muestra en las figuras D4 y D5 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3. Como se muestra en las figuras D6 y D7, la aplicación del freno puede ajustarse regulando la tuerca de la empuñadura y la 
tuerca del freno. 
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4. Cuando el casquillo del interior del conjunto de la rueda de 20 cm no esté concéntrico con el eje, se puede utilizar un destor-
nillador o una llave hexagonal para ajustarlo hasta que esté concéntrico con el eje y pasar un tornillo M8 para apretarlo, como 
se muestra en la figura D8/D9/D10. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

CUIDADO Y MANTENIMIENTO 
 

La falta de cuidado y mantenimiento de su producto puede provocar lesiones graves. 
 

- Limpie regularmente el producto (todas las ruedas, juntas y fijaciones) con un paño húmedo y desinfectante. No utilice 
productos abrasivos, detergentes ni disolventes.   

- Seque con un paño suave, limpio y seco. 

- El caminador debe ser revisado cada año, con la lubricación obligatoria. 

- Se recomienda realizar el mantenimiento del producto al menos una vez al año. Si el producto está sometido a un uso 
intensivo y/o se utiliza en un entorno multiusuario, recomendamos que se revise con mayor frecuencia. 

- En caso de avería, no repare el producto usted mismo. Consulte a un distribuidor autorizado. 

 

• Lista de control :  
Para mantener el rollator en buen estado, compruébelo antes de cada uso y periódicamente de la siguiente forma 

 

  

CAMBIO DE PROPIETARIO 
El producto puede ser reutilizado. Primero debe ser limpiado y desinfectado de acuerdo con las normas de higiene. Cuando 
transfiera el producto, recuerde entregar todos los documentos técnicos necesarios al nuevo usuario. Previamente, el producto 
debe ser inspeccionado por un especialista autorizado. 
 

RECICLAJE  
Cuando el producto se haya vuelto inutilizable y tenga que desecharlo: póngase en contacto con su distribuidor especializado. 
Si desea llevar a cabo el reciclaje por sí mismo, pregunte a su empresa local de gestión de residuos las directrices de 
eliminación. 

 
ALMACENAMIENTO 

Si no se respetan las condiciones de almacenamiento, el producto puede resultar dañado y, por tanto, existe el 
riesgo de que se produzcan lesiones graves. 
 
 

• No guarde su rollator durante un período prolongado de tiempo cerca de una fuente de calor o al sol (por ejemplo, 
detrás de una ventana o cerca de un radiador) o cerca de una fuente de frío. 

• Manténgase alejado de toda llama y chispa. 

• Observe las condiciones de almacenamiento y estiba de sus rollators. 

• En un lugar seco y templado. 

Compruebe el artículo En cualquier 
momento  

Semanalmente  Mensualmente Anualmente 

Clip y pomo para ajustar la altura   X   

Soldadura estructural en las ruedas   X   

Limpieza  X    

Tornillos y fijaciones   X   

Estabilidad del armazón y del respaldo   X  

Estado del asiento    X 

Frenos X    
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• Proteja su rollator embalándolo contra el polvo, la corrosión (por ejemplo, elementos abrasivos, arena, agua de mar, 
aire salado). 

• Almacene todas las piezas retiradas juntas en el mismo lugar (o ubíquelas si es necesario) para evitar que se mezclen 
con otros productos durante el reensamblaje. 

• Todos los componentes deben ser almacenados sin ninguna carga (no coloque objetos demasiado pesados sobre los 
elementos del rollator, no atasque nada...). 

 

VIDA UTIL  
La vida útil prevista de este producto es de 5 años en condiciones normales de uso, seguridad y mantenimiento. Más allá de este 
período, el producto puede ser utilizado siempre y cuando esté en buenas condiciones. 
Si el producto se utiliza en un entorno multiusuario (por ejemplo, una residencia de ancianos o un hospital), la vida útil puede 
verse reducida. 
 

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 
 

Dimensiones generales Anchura 49,5 (delantera) y 24 (trasera) x profundidad 76 x altura 91 a 106 cm 

Dimensiones del reposa rodillas Anchura 20 x profundidad 36 x altura 48,5 a 59 cm 

Peso 10,2 kg 

Peso máximo autorizado 136 kg 

 

GARANTÍA 
Este producto tiene una garantía de dos años a partir de la fecha de compra por parte del usuario. IDENTITIES proporcionará 
piezas de repuesto para cualquier pieza que se haya roto debido a un defecto de fabricación, diseño o material. Póngase en 
contacto con el distribuidor al que compró el producto en caso de que necesite hacer una reclamación. Las averías resultantes 
de daños accidentales, uso indebido, alteración o desgaste no están cubiertas por esta garantía. Póngase en contacto con el 
distribuidor al que adquirió el producto para aplicar la garantía. 
 
 
                      Identités – ZA Pole 49 
                      Bd de la Chanterie 
                      49124 Saint Barthélemy d'Anjou 

 
Poids maximum autorisé 
Maximum weight authorized  
Peso máximo permitido  

        136 kg 
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ANDADOR COM APOIO DE JOELHOS 
Manual de instruções - DISPOSITIVO MÉDICO 
 

 

DEAMBULATORE CON APPOGGIO PER LE GINOCCHIA 
Manuale d’uso - DISPOSITIVO MEDICO 
 

 

GEHHILFE MIT KNIEAUFLAGE 
Gebrauchsanweisung - MEDIZINPRODUKT 
 

 

LOOPREK MET KNIESTEUN 
Gebruiksaanwijzing - MEDISCH HULPMIDDEL 
 

 

ΠΕΡΙΠΑΤΗΤΗΡΑΣ ΜΕ ΣΤΗΡΙΞΗ ΓΟΝΑΤΩΝ 
Οδηγίες χρήσης - ΙΑΤΡΙΚΗ ΣΥΣΚΕΥΗ 
 

 

CHODZIK Z PODPARCIEM KOLAN 
Instrukcja użytkowania - WYRÓB MEDYCZNY 

 
REF. 826175 
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SÍMBOLO FIGURANDO NA ETIQUETA OU NO MANUAL DE UTILIZAÇÃO 
SIMBOLO RIPORTATO SULL’ETICHETTA O NELLE ISTRUZIONI PER L’USO 

SYMBOL AUF DEM ETIKETT ODER IN DER GEBRAUCHSANLEITUNG 
SYMBOOL DAT OP HET ETIKET OF IN DE GEBRUIKSAANWIJZING STAAT 
ΣΥΜΒΟΛΟ ΠΟΥ ΕΜΦΑΝΙΖΕΤΑΙ ΣΤΗΝ ΕΤΙΚΕΤΑ Ή ΣΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 

SYMBOL WIDNIEJĄCY NA ETYKIECIE LUB W INSTRUKCJI OBSŁUGI 

 
  

Endereço do fabricante  
Indirizzo del produttore 
Adresse des Herstellers 
Adres van de fabrikant 
Διεύθυνση του κατασκευαστή 
Adres producenta 

  
Consultar o manual de utilização 
Consultare il manuale d’uso 
Gebrauchsanleitung konsultieren 
Gebruiksaanwijzing raadplegen 
Συμβουλευτείτε το εγχειρίδιο χρήσης 
Zapoznać się z instrukcją obsługi 
 

  
Data de fabrico 
Data di fabbricazione 
Herstellungsdatum 
Productiedatum 
Ημερομηνία κατασκευής 
Data produkcji 

 

 

 
Respeitar as instruções de segurança 
Rispettare le istruzioni di sicurezza 
Sicherheitshinweise beachten 
Veiligheidsinstructies opvolgen 
Τηρήστε τις οδηγίες ασφάλειας 
Przestrzegać zasad bezpieczeństwa 
 

  
Número do lote 
Numero di lotto 
Chargennummer 
Partijnummer 
Αριθμός παρτίδας 
Numer partii 

 

 

 
Conformidade CE 
Conformità CE 
CE-Konformität 
CE-conformiteit 
Συμμόρφωση CE 
Zgodność CE 
 

 

 

 
Referência do produto 
Riferimento del prodotto 
Produktreferenz 
Productreferentie 
Κωδικός προϊόντος 
Numer referencyjny produktu 
 

 
 

 
Teme a humidade 
Teme l’umidità 
Vor Feuchtigkeit schützen 
Vocht vermijden 
Φοβάται την υγρασία 
Chronić przed wilgocią 

 

 

Peso máximo do utilizador 
Peso massimo dell’utilizzatore 
Maximales Benutzergewicht 
Maximale gebruikersgewicht 
Μέγιστο βάρος χρήστη 
Maksymalna waga użytkownika 
 

 Dispositivo médico 
Dispositivo medico 
Medizinisches Gerät 
Medisch hulpmiddel 
Ιατρική συσκευή 
Wyrób medyczny 
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MANUAL DE INSTRUÇÕES 
POR 

 

IMPORTANTE 
Leia atentamente este folheto antes de qualquer utilização deste produto e conserve-o para consulta futura. 
Utilizador : se não for capaz de ler ou compreender os avisos, precauções ou instruções, contacte o seu profissional de saúde ou 
o distribuidor antes de utilizar este produto, sob pena de riscos e danos. 
Consulte o seu médico ou profissional de saúde antes de utilizar um dispositivo de ajuda técnica. Ele irá aconselhá-lo e informá-
lo sobre a utilização mais adequada ao seu caso. 
Distribuidor : este folheto deve ser entregue aos utilizadores deste produto. 
 

DESTINAÇÃO DO PRODUTO 
O andarilho com apoio para o joelho destina-se a ser utilizado como um dispositivo de mobilidade para lesões no pé ou no 
tornozelo, quando a zona afetada não pode suportar peso ou apenas o pode fazer de forma limitada. O andarilho pode ser 
utilizado pelo próprio paciente sem a ajuda de terceiros. 
 

DESCRIÇÃO DO PRODUTO 
 
 

1. Guiador 

2. Punho em plástico 

3. Manete de travão 

4. Suporte do cesto soldado 

5. Cesto em tecido com tampa 

6. Barra superior dobrável 

7. Mola de bloqueio rápido 

8. Botão rotativo M10 (em forma de estrela) 

9. Parafuso de cabeça cilíndrica com sextavado 

interno M6×35 (padrão) 

10. Conjunto do rolamento de esferas 

11. Porca autoblocante M8 

12. Tampa de proteção contra poeiras 

13. Plataforma de apoio para o joelho 

14. Parafuso com botão M8 

15. Estrutura principal 

16. Mecanismo do travão traseiro 

17. Roda de 20 cm 
  

PRECAUÇÕES DE UTILIZAÇÃO 
  
O não cumprimento das precauções de utilização pode provocar riscos de ferimentos graves. 

 

• Nunca exceda o peso máximo suportado de 136 kg. 
• Certifique-se de que todos os componentes estão bem fixados antes da utilização. 
• Certifique-se de que o produto está em boas condições de funcionamento. 
• Efetue uma inspeção visual do produto. 
• Antes de cada utilização, os travões e as rodas devem ser verificados. 
• Verifique a estabilidade do andarilho antes da utilização. 
• Utilize apenas sobre uma superfície plana. 
• Quando estiver parado, acione os travões das rodas. 
• Certifique-se de desbloquear os travões antes de voltar a deslocar o andarilho. 
• Para qualquer transferência ou quando o andarilho estiver imóvel, acione também os travões. 
• Nunca se incline enquanto utiliza o andarilho. 
• Verifique o bom funcionamento das rodas e dos travões. 
• Em caso de peças danificadas, partidas, desgastadas ou em falta, contacte o revendedor. 
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MONTAGEM E UTILIZAÇÃO 
Após abrir a caixa, retire primeiro as braçadeiras plásticas e o saco de embalagem com o auxílio de uma tesoura, tendo o cuidado 
de não danificar as peças e os acessórios no interior da caixa. Se realizar a montagem no chão, coloque previamente uma folha 
de papel ou cartão no chão para evitar riscos. 
O conteúdo da caixa é conforme indicado na figura 1 : 
 
 
 
 

 

 

Figura 1 

Conforme mostrado na figura 2 abaixo, o kit de ferramentas inclui: 

 
 
 
 
A1 : Chave Allen de 5 mm 
A2 : Chave Allen de 6 mm 
A3 : Chave com orifício hexagonal 
 
 
 
  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
1. Cesto em tecido com tampa 

2. Guiador 

3. Estrutura principal 

4. Kit de ferramentas 

5. Rodas de 20 cm 

6. Barra superior dobrável 
7. Plataforma de apoio para o joelho 
8. Conjunto de parafusos 
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Figura 2 

Conforme mostrado na figura 3 abaixo, o conjunto de peças sobresselentes e acessórios soltos contém: 
 

B1: Parafuso M10×58 
B2: Parafuso hexagonal exterior M8×45 
B3: Parafuso de cabeça cilíndrica com sexta-
vado interno padrão M6×35 
B4: Parafuso M8 com botão em forma de 
estrela 
B5: Tampa antipó em ferro 
B6: Porca autoblocante M8 
B7: Porca M10 com botão em forma de es-
trela 
B8: Fita de velcro 
B9: Porca autoblocante M6 
B10: Anilha plana φ8,5 mm 
B11: Anilha elástica φ8,5 mm 
B12: Tampa de porca M8 
B13: Anilha plana φ6,2 mm 

      B14: Parafuso de cabeça cilíndrica com sexta-
vado interno padrão M8×24      
  

Figura 3 
 
(Consulte o número e a designação da peça indicados na figura 3 para a montagem) : 
 

Passo 1: 
Retire as peças B3, B13 e B9 e utilize-as para fixar o conjunto do pivô/articulação, conforme ilustrado na figura 4. 

 
Passo 2: 
Conforme indicado na figura 5, alinhe primeiro o conjunto da barra superior dobrável com o orifício existente na parte inferior 
da estrutura principal do andarilho com apoio para o joelho e, em seguida, fixe-o utilizando as peças B1 e B7. Depois, pressione 
a mola para o bloquear corretamente. 
 

 

Figura 4        Figura 5 
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Passo 3 : 
Insira o guiador em forma de T no conjunto da barra superior dobrável, conforme ilustrado na figura 6, e depois aparafuse as 
peças B4 e B2 no orifício correspondente. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figura 6 
Passo 4 : 
Monte os conjuntos das rodas dianteiras e traseiras de acordo com a ordem das peças indicada na figura 7, consultando a fi-
gura 3 para a montagem correta dos componentes. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figura 7 
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Passo 5 : 
Fixe o cabo do travão com uma fita de velcro, conforme ilustrado na figura 8. 

Passo 6 : 
Distinga a parte dianteira da traseira antes da instalação, conforme indicado na figura 9. Alinhe a plataforma de apoio para o 
joelho com o orifício do tubo de ajuste da estrutura do andarilho e bloqueie esta posição utilizando as peças B4 e B2. A plataforma 
de apoio para o joelho instalada deve permanecer essencialmente paralela ao solo. 

Passo 7 : 
Conforme ilustrado na figura 10, insira os ganchos do cesto em tecido nos dois orifícios da parte superior dobrável da estrutura 
do andarilho e bloqueie-os corretamente. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

    Figura 8     Figura 9 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figura 10 
 
 

1. Verifique se a instalação do andarilho com apoio para o joelho está correta, consultando o desenho de 
especificações para comparação. 

2. Verifique se todos os acessórios do andarilho estão totalmente montados e se não existem acessórios 
supérfluos. 

3. Verifique se o andarilho apresenta folgas. Caso existam, aperte os parafusos e as porcas. 
4. Verifique o aspeto de todos os componentes do andarilho para confirmar se não existe inclinação e, se 

necessário, efetue os ajustes adequados. 
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Instruções relativas a alguns componentes: 
 
1. Funcionamento do travão 
Conforme indicado na figura abaixo : 
D1: Estado de utilização normal, travão desengatado. 
D2: Engate o travão conforme necessário durante a utilização do andarilho. 
D3: Pressione a alavanca do travão para manter o estado de travagem. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
2. Ajuste da altura do conjunto do punho e do conjunto da plataforma de apoio para o joelho 
Desaperte as peças B4 e B2 para ajustar à altura pretendida e, em seguida, volte a apertá-las para bloquear a posição, conforme 
indicado nas figuras D4 e D5. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3. Conforme ilustrado nas figuras D6 e D7, a força de aperto do travão pode ser ajustada regulando a porca do punho e a porca 
do travão. 
4. Quando a bucha no interior do conjunto da roda de 20 cm não estiver concêntrica com o eixo, pode ser utilizada uma chave 
de fendas ou uma chave hexagonal para ajustá-la até ficar concêntrica com o eixo. Em seguida, introduza um parafuso M8 para 
o aperto, conforme indicado nas figuras D8 / D9 / D10. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

MANUTENÇÃOANGE 
 

A ausência de manutenção do produto pode provocar riscos de ferimentos graves. 
 

• Limpe regularmente o produto (todas as rodas, articulações e fixações) com um pano húmido e um desinfetante. Não 
utilize produtos abrasivos, detergentes ou produtos à base de solventes. 
• Seque com um pano macio, limpo e seco. 
• O andarilho deve ser totalmente revisto uma vez por ano, com lubrificação obrigatória. 
• Recomenda-se efetuar a manutenção do produto pelo menos uma vez por ano. Se o produto for sujeito a uma utilização 
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intensiva e/ou num ambiente de múltiplos utilizadores, recomenda-se uma revisão mais frequente. 
• Em caso de avaria, não tente reparar o produto por conta própria. Consulte um revendedor autorizado..  

 

• Lista de verificação :  
Para manter o produto em boas condições, verifique antes de cada utilização e periodicamente conforme indicado 
abaixo: 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

MUDANÇA DE PROPRIETÁRIO  
O produto pode ser reutilizado. Deve ser previamente limpo e desinfetado de acordo com as instruções de higiene. Aquando da 
transferência do produto, certifique-se de que toda a documentação técnica necessária é entregue ao novo utilizador. Antes disso, 
o produto deve ser inspecionado por um técnico autorizado. 
 

RECICLAGEM 
Quando o produto se tornar inutilizável e tiver de ser eliminado, contacte o seu revendedor especializado. Caso pretenda 
proceder à reciclagem por conta própria, informe-se junto da empresa local de gestão de resíduos sobre as diretivas de 
eliminação. 
 

ARMAZENAMENTO 
 
O não cumprimento das condições de armazenamento pode provocar a deterioração do produto e, 
consequentemente, riscos de ferimentos graves. 
 

• Não armazene o produto durante longos períodos próximo de fontes de calor ou à luz solar direta (ex.: atrás de uma 
janela ou junto a um radiador), nem perto de fontes de frio. 
• Manter afastado de chamas e fontes de faíscas. 
• Respeitar as condições adequadas de arrumação e armazenamento do produto. 
• Guardar num local seco e temperado. 
• Proteger o produto da poeira e da corrosão (ex.: partículas abrasivas, areia, água do mar, ar salino). 
• Armazene todas as peças removidas juntas, no mesmo local (ou identifique-as, se necessário), para evitar a mistura 
com outros produtos aquando da remontagem. 
• Todos os componentes devem ser armazenados sem qualquer carga (não colocar objetos pesados sobre os elemen-
tos do produto nem prender quaisquer componentes). 

DURAÇÃO DE UTILIZAÇÃO  
A vida útil prevista deste produto é de 5 anos, em condições normais de utilização, segurança e manutenção por um único 
utilizador. Após este período, o produto pode continuar a ser utilizado desde que se encontre em bom estado. 
Se o produto for utilizado num ambiente de múltiplos utilizadores (lares ou hospitais), a sua vida útil pode ser reduzida. 
 

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 
 

Dimensões totais Larg. 49,5 cm (frente) e 24 cm (traseira) × Prof. 76 cm × Alt. 91 a 106 cm 

Dimensões da plataforma de apoio 
para o joelho 

Larg. 20 cm × Prof. 36 cm × Alt. 48,5 a 59 cm 

Peso 10,2 kg 

Peso máximo autorizado 136 kg 

 

GARANTIA 
Este produto dispõe de uma garantia de dois anos a partir da data de compra pelo utilizador. A IDENTITÉS fornecerá peças de 
substituição para qualquer componente que se tenha partido devido a um defeito de fabrico, conceção ou material. Contacte o 

Item a verificar 
 

Sempre Semanal Mensal Anual 

Clipe e manípulo de ajuste em altura  X   

Soldaduras da estrutura ao nível das rodas  X   

Limpeza X    

Parafusos e elementos de fixação  X   

Estabilidade do quadro e do apoio   X  

Estado da superfície de apoio    X 

Travões X    
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distribuidor junto do qual adquiriu o produto caso necessite de apresentar uma reclamação. 
As falhas resultantes de danos acidentais, utilização inadequada, modificações ou desgaste normal não estão cobertas por esta 
garantia. Para ativar a garantia, contacte o revendedor onde o produto foi adquirido. 
 
 

MANUALE D’USO 
IT 

 

IMPORTANTE 
Leggere attentamente questo foglio illustrativo prima di utilizzare il prodotto e conservarlo per futura consultazione. 
Utilizzatore : se non si è in grado di leggere o comprendere avvertenze, precauzioni o istruzioni, contattare il proprio 
professionista sanitario o il distributore prima di utilizzare il prodotto, al fine di evitare rischi o danni. 
Consultare il medico o uno specialista sanitario prima di utilizzare un dispositivo di ausilio tecnico. Egli fornirà consigli e 
informazioni sull’utilizzo più appropriato per il proprio caso. 
Distributore : questo foglio illustrativo deve essere consegnato agli utilizzatori del prodotto. 
 

DESTINAZIONE D’USO DEL PRODOTTO 
Il deambulatore con appoggio per il ginocchio è destinato a essere utilizzato come dispositivo di mobilità in caso di lesioni al piede 
o alla caviglia, quando la zona interessata non può sopportare il peso o solo in modo limitato. Il deambulatore può essere utilizzato 
direttamente dal paziente senza l’assistenza di terzi. 
 

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO 
 
 

1. Manubrio  

2. Impugnatura in plastica  

3. Leva del freno  

4. Supporto portacesto saldato  
5. Cesto in tessuto con coperchio 
6. Barra superiore pieghevole 
7. Molla di bloccaggio rapido 
8. Pomello rotante M10 (a forma di stella) 

9. Vite a testa cilindrica con esagono incassato 

M6×35 (standard) 

10. Gruppo cuscinetto a sfere 

11. Dado autobloccante M8 

12. Copertura antipolvere 

13. Piattaforma di appoggio per il ginocchio 
14. Vite con pomello M8 
15. Telaio principale 
16. Meccanismo del freno posteriore 
17. Ruota da 20 cm 
 
 
 

  

PRECAUZIONI D’USO 
  
Il mancato rispetto delle precauzioni d’uso può comportare il rischio di gravi lesioni. 

 

• Non superare mai il peso massimo supportato di 136 kg. 
• Assicurarsi che tutti i componenti siano ben fissati prima dell’uso. 
• Assicurarsi che il prodotto sia in buone condizioni di funzionamento. 
• Effettuare un controllo visivo del prodotto. 
• Prima di ogni utilizzo, verificare i freni e le ruote. 
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• Verificare la stabilità del deambulatore prima dell’uso. 
• Utilizzare solo su una superficie piana. 
• Quando è fermo, azionare i freni delle ruote. 
• Assicurarsi di sbloccare i freni prima di spostare nuovamente il deambulatore. 
• Per qualsiasi trasferimento o quando il deambulatore è fermo, azionare anche i freni. 
• Non piegarsi mai mentre si utilizza il deambulatore. 
• Verificare il corretto funzionamento delle ruote e dei freni. 
• In caso di parti danneggiate, rotte, usurate o mancanti, contattare il rivenditore. 

 

ASSEMBLAGGIO E UTILIZZO 
Dopo aver aperto la confezione, rimuovere innanzitutto le fascette di fissaggio in plastica e il sacco di imballaggio utilizzando 
delle forbici, facendo attenzione a non danneggiare i componenti e gli accessori contenuti nella scatola. Se il montaggio viene 
effettuato a terra, posizionare preventivamente un foglio di carta o cartone sul pavimento per evitare graffi. 
Il contenuto della confezione è conforme a quanto indicato nella figura 1 : 
 

 

Figura 1 

 
Come mostrato nella figura 2 sottostante, il kit di attrezzi comprende : 

 
 
 
 
 
A1: Chiave Allen da 5 mm 
A2: Chiave Allen da 6 mm 
A3: Chiave con foro esagonale 
 
 
 
  

     

 Figura 2 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
1. Cesto in tessuto con coperchio 

2. Manubrio 

3. Telaio principale 

4. Kit di attrezzi 

5. Ruote da 20 cm 

6. Barra superiore pieghevole 
7. Piattaforma di appoggio per il  
ginocchio 
8. Set di viteria 
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Come mostrato nella figura 3 sottostante, il pacchetto di parti di ricambio e accessori sciolti contiene : 
 
 

B1: Bullone M10×58 
B2: Vite esagonale esterna M8×45 
B3: Vite a testa cilindrica con esagono incas-
sato standard M6×35 
B4: Vite M8 con pomello a forma di stella 
B5: Copertura antipolvere in metallo 
B6: Dado autobloccante M8 
B7: Dado M10 con pomello a forma di stella 
B8: Fascetta in velcro 
B9: Dado autobloccante M6 
B10: Rondella piana φ 8,5 mm 
B11: Rondella elastica φ 8,5 mm 
B12: Cappuccio per dado M8 
B13: Rondella piana φ 6,2 mm 
B14: Vite a testa cilindrica con esagono incas-
sato standard M8×24      

  

Figura 3 
 
(Fare riferimento al numero e alla denominazione delle parti della figura 3 per il montaggio) : 
 

Fase 1 : 
Prelevare le parti B3, B13 e B9 e utilizzarle per fissare il gruppo dei perni di articolazione, come illustrato nella figura 4. 
 

Fase 2 : 
Come indicato nella figura 5, allineare innanzitutto il gruppo della barra superiore pieghevole con il foro presente nella parte 
inferiore del telaio principale del deambulatore con appoggio per il ginocchio, quindi bloccarlo utilizzando le parti B1 e B7. Suc-
cessivamente, premere la molla per fissarlo correttamente. 
 

 

Figura 4        Figura 5 
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Fase 3 : 
Inserire il manubrio a forma di T nel gruppo della barra superiore pieghevole, come illustrato nella figura 6, quindi avvitare le 
parti B4 e B2 nel foro corrispondente. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figura 6 
 

Fase 4 : 
Assemblare i gruppi delle ruote anteriori e posteriori seguendo l’ordine dei componenti indicato nella figura 7, facendo riferi-
mento alla figura 3 per il corretto montaggio delle parti. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figura 7 
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Fase 5 : 
Fissare il cavo del freno con una fascetta in velcro, come mostrato nella figura 8. 

Fase 6 : 
Distinguere la parte anteriore da quella posteriore prima dell’installazione, come illustrato nella figura 9. Allineare la piattaforma 
di appoggio per il ginocchio con il foro del tubo di regolazione del telaio del deambulatore e bloccare la posizione utilizzando le 
parti B4 e B2. La piattaforma di appoggio per il ginocchio installata deve rimanere sostanzialmente parallela al suolo. 

Fase 7 : 
Come mostrato nella figura 10, inserire i ganci del cesto in tessuto nei due fori della parte superiore pieghevole del telaio del 
deambulatore e bloccarli correttamente. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

    Figura 8     Figura 9 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figura 10 
 
 

1. Verificare che l’installazione del deambulatore con appoggio per il ginocchio sia corretta, confrontandola 
con il disegno delle specifiche. 

2. Verificare che tutti gli accessori del deambulatore siano completamente assemblati e che non vi siano 
componenti inutilizzati. 

3. Verificare che il deambulatore non presenti giochi o allentamenti; in caso contrario, serrare viti e dadi. 
4. Controllare l’aspetto di tutti i componenti del deambulatore per assicurarsi che non vi siano inclinazioni e, 

se necessario, effettuare le opportune regolazioni. 
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Istruzioni relative ad alcuni componenti: 
 
1. Funzionamento del freno 
Come indicato nella figura sottostante: 
D1: Stato di utilizzo normale, freno disinserito. 
D2: Inserire il freno secondo necessità durante l’utilizzo del deambulatore. 
D3: Premere la leva del freno per mantenere lo stato di frenata. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
2. Regolazione dell’altezza del gruppo impugnatura e della piattaforma di appoggio per il ginocchio 
Svitare le parti B4 e B2 per regolarle all’altezza desiderata, quindi serrarle nuovamente per bloccarle in posizione, come indicato 
nelle figure D4 e D5. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3. Regolazione della tensione del freno 
Come mostrato nelle figure D6 e D7, la tensione del freno può essere regolata agendo sul dado dell’impugnatura e sul dado del 
freno. 
4. Regolazione della boccola della ruota da 20 cm 
Quando la boccola all’interno del gruppo ruota da 20 cm non è concentrica rispetto all’asse, è possibile utilizzare un cacciavite o 
una chiave esagonale per regolarla fino a renderla concentrica all’asse. Successivamente inserire una vite M8 e serrarla, come 
illustrato nelle figure D8 / D9 / D10. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

MANUTENZIONEANGE 
 
La mancata manutenzione del prodotto può comportare il rischio di gravi lesioni. 
 

• Pulire regolarmente il prodotto (tutte le ruote, le articolazioni e gli elementi di fissaggio) con un panno umido e un 
disinfettante. Non utilizzare prodotti abrasivi, detergenti o solventi. 
• Asciugare con un panno morbido, pulito e asciutto. 
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• Il deambulatore deve essere sottoposto a una revisione completa una volta all’anno, con lubrificazione obbligatoria. 
• Si raccomanda di effettuare la manutenzione del prodotto almeno una volta all’anno. In caso di utilizzo intensivo e/o in 
ambienti con più utilizzatori, si consiglia una manutenzione più frequente. 
• In caso di malfunzionamento, non tentare di riparare il prodotto autonomamente. Rivolgersi a un rivenditore autorizzato..  

 

• Lista di controllo :  
Per mantenere il prodotto in buone condizioni, verificare prima di ogni utilizzo e controllare regolarmente quanto segue: 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CAMBIO DI PROPRIETARIO  
Il prodotto può essere riutilizzato. Deve essere preventivamente pulito e disinfettato nel rispetto delle norme igieniche. In caso 
di trasferimento del prodotto, assicurarsi di consegnare tutta la documentazione tecnica necessaria al nuovo utilizzatore. Prima 
del riutilizzo, il prodotto deve essere ispezionato da un tecnico autorizzato. 
 

RICICLAGGIO 
Quando il prodotto diventa inutilizzabile e deve essere smaltito, contattare il rivenditore specializzato. Se si desidera procedere 
autonomamente al riciclaggio, rivolgersi all’azienda locale di gestione dei rifiuti per le istruzioni di smaltimento. 
 

STOCCAGGIO 
 
Il mancato rispetto delle condizioni di stoccaggio può causare il deterioramento del prodotto e quindi il rischio di gravi 
lesioni. 
 

• Non conservare il prodotto per lunghi periodi vicino a fonti di calore o alla luce solare diretta (ad es. dietro una finestra o 
vicino a un radiatore), né vicino a fonti di freddo. 
• Tenere lontano da fiamme e fonti di scintille. 
• Rispettare le condizioni adeguate di conservazione e stoccaggio del prodotto. 
• Conservare in un luogo asciutto e temperato. 
• Proteggere il prodotto dalla polvere e dalla corrosione (ad es. elementi abrasivi, sabbia, acqua di mare, aria salina). 
• Conservare tutte le parti rimosse insieme, nello stesso luogo (o contrassegnarle se necessario), per evitare di mescolarle con 
altri prodotti durante il rimontaggio. 
• Tutti i componenti devono essere conservati senza alcun carico (non appoggiare oggetti pesanti sugli elementi del prodotto e 
non bloccare alcuna parte). 
 

DURATA DI UTILIZZO  
La durata di vita prevista di questo prodotto è di 5 anni, in condizioni normali di utilizzo, sicurezza e manutenzione per un singolo 
utilizzatore. Oltre questo periodo, il prodotto può continuare a essere utilizzato purché sia in buone condizioni. 
Se il prodotto viene utilizzato in un ambiente con più utilizzatori (case di riposo o ospedali), la durata di vita può ridursi. 
 

CARATTERISTICHE TECNICHE 
 

Dimensioni complessive Larg. 49,5 cm (anteriore) e 24 cm (posteriore) × Prof. 76 cm × Alt. 91–106 cm 

Dimensioni della piattaforma di 
appoggio per il ginocchio 

Larg. 20 cm × Prof. 36 cm × Alt. 48,5–59 cm 

Peso 10,2 kg 

Peso massimo consentito 136 kg 

 
 
 
 

Elemento da verificare 
 

Sempre Settimanale Mensile Annuale 

Clip e manopola per la regolazione in altezza  X   

Saldature della struttura in corrispondenza delle 
ruote 

 X   

Pulizia X    

Viti ed elementi di fissaggio  X   

Stabilità del telaio e dello schienale   X  

Stato della seduta    X 

Freni X    
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GARANZIA 
Questo prodotto è coperto da una garanzia di due anni a partire dalla data di acquisto da parte dell’utilizzatore. IDENTITÉS fornirà 
pezzi di ricambio per qualsiasi componente che si rompa a causa di un difetto di fabbricazione, progettazione o materiale. 
Contattare il distributore presso il quale è stato acquistato il prodotto qualora fosse necessario presentare un reclamo. 
I guasti derivanti da danni accidentali, uso improprio, modifiche o normale usura non sono coperti dalla presente garanzia. Per 
l’applicazione della garanzia, contattare il rivenditore presso il quale il prodotto è stato acquistato. 
 

GEBRAUCHSANWEISUNG  
DE 

 

WICHTIG 
Lesen Sie die Anleitung vor jeder Verwendung dieses Produkts sorgfältig durch und bewahren Sie sie für den Bedarfsfall auf. 
Benutzer: Wenn Sie nicht in der Lage sind, die Warnhinweise, Vorsichtsmaßnahmen oder Anweisungen zu lesen oder zu 
verstehen, wenden Sie sich bitte vor der Verwendung dieses Produkts an Ihren Arzt oder Händler, um Risiken und Schäden zu 
vermeiden. 
Konsultieren Sie Ihren Arzt oder eine Fachkraft des Gesundheitswesens, bevor Sie eine technische Gehhilfe verwenden. Er oder 
sie wird Sie über die für Ihren Fall am besten geeignete Verwendung beraten und informieren. 
Händler: Diese Gebrauchsanweisung muss den Benutzern dieses Produkts ausgehändigt werden. 
 

VERWENDUNGSZWECK DES PRODUKTS 
Die Kniegehhilfe ist dafür vorgesehen, als Mobilitätshilfe bei Verletzungen am Fuß oder Sprunggelenk verwendet zu werden, 
wenn der betroffene Bereich kein Gewicht tragen kann oder nur eingeschränkt belastet werden darf. Die Gehhilfe kann vom 
Patienten selbstständig ohne Hilfe einer dritten Person verwendet werden. 
 

PRODUKTBESCHREIBUNG 
 
 

1. Lenker  

2. Kunststoffgriff   

3. Bremsgriff   

4. Geschweißter Korbhalter   
5. Stoffkorb mit Deckel  
6. Klappbare obere Stange   
7. Schnellverschlussfeder  
8. Drehknopf M10 (sternförmig)  

9. Zylinderschraube mit Innensechskant M6*35 (Stand-

ard)  

10. Kugellagerbaugruppe  

11. Selbstsichernde Mutter M8   

12. Staubschutzkappe  

13. Knieplattform   
14. Rändelschraube M8  
15. Hauptgestell  
16. Hinterradbremsmechanismus 
17. Rad 20 cm  
 
 
 
 
 
 
 

  

GEBRAUCHSVORSICHTEN 
  
Die Nichtbeachtung der Gebrauchsvorsichtsmaßnahmen kann zu ernsthaften Verletzungsrisiken führen. 

 

• Überschreiten Sie niemals das maximale Benutzergewicht von 136 kg. 
• Stellen Sie sicher, dass alle Komponenten vor der Verwendung sicher befestigt sind. 
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• Stellen Sie sicher, dass sich das Produkt in einwandfreiem Betriebszustand befindet. 
• Führen Sie eine Sichtprüfung des Produkts durch. 
• Überprüfen Sie vor jeder Verwendung die Bremsen und die Räder. 
• Überprüfen Sie vor der Verwendung die Stabilität des Rollators. 
• Verwenden Sie das Produkt nur auf ebenem Untergrund. 
• Betätigen Sie im Stand die Radbremsen. 
• Lösen Sie die Bremsen, bevor Sie den Rollator wieder bewegen. 
• Betätigen Sie bei jedem Transfer oder wenn der Rollator stillsteht ebenfalls die Bremsen. 
• Lehnen Sie sich niemals auf den Rollator. 
• Überprüfen Sie die Leichtgängigkeit der Räder und die Bremsen. 
• Bei beschädigten, gebrochenen, abgenutzten oder fehlenden Teilen wenden Sie sich an den Händler. 

 

MONTAGE & BENUTZUNG 
Nachdem Sie den Karton geöffnet haben, entfernen Sie zunächst die Kunststoffschelle und die Verpackungstasche mit einer 
Schere, dabei darauf achten, dass die Teile und Zubehörteile im Karton nicht beschädigt werden. 
Wenn Sie die Montage auf dem Boden durchführen, legen Sie zunächst ein Stück Papier oder Karton auf den Boden, um 
Kratzer zu vermeiden. 
Der Inhalt der Box ist wie in Abbildung 1 dargestellt: 
 
 

 

Figure 1 

Wie in Abbildung 2 unten gezeigt, umfasst das Werkzeugset: 

 
 
 
 
A1: ein 5-mm-Inbusschlüssel 
A2: ein 6-mm-Inbusschlüssel 
A3: ein Innensechskantschlüssel 

 
 
 
 
  

     Figure 2 
 
Wie in Abbildung 3 unten gezeigt, enthält das Paket mit Ersatzteilen und Zubehörteilen lose: 
 

 
 
1. Stoffkorb mit Deckel  

2. Lenker 

3. Hauptgestell  

4. Werkzeugset  

5. Rad 20 cm 

6. Klappbare obere Stange  
7. Knieplattform 
8. Schrauben und  

Befestigungsmaterial 
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B1: Bolzen M10x58 
B2: Außensechskantschraube M8x45 
B3: Zylinderschraube mit Innensechskant 
Standard M6x35 
B4: M8-Schraube mit sternförmigem Knopf 
B5: Staubschutzkappe aus Metall 
B6: Selbstsichernde Mutter M8 
B7: M10-Mutter mit sternförmigem Knopf 
B8: Klettband 
B9: Selbstsichernde Mutter M6 
B10: Flache Unterlegscheibe φ8,5 mm 
B11: Federscheibe φ8,5 mm 
B12: Mutterkappe M8 
B13: Flache Unterlegscheibe φ6,2 
B14: Zylinderschraube mit Innensechskant 
Standard M8x24 

        

      Figure 3 
 
(Bitte beziehen Sie sich für die Montage auf die Nummer und den Namen des Teils in Abbildung 3): 
 

Schritt 1: 
Nehmen Sie B3, B13 und B9 heraus und verwenden Sie diese, um die Gelenklagerbaugruppe wie in Abbildung 4 gezeigt zu befes-
tigen. 
 

Schritt 2: 
Wie in Abbildung 5 gezeigt, richten Sie zunächst die klappbare obere Stange am Loch des unteren Hauptgestells der Kniegehhilfe 
aus und befestigen Sie sie dann mit B1 und B7. Drücken Sie anschließend die Feder, um sie zu sichern. 
 

 

Figure 4        Figure 5 
 

Schritt 3: 
Setzen Sie den T-förmigen Lenker in die klappbare obere Stange ein, wie in Abbildung 6 gezeigt, und schrauben Sie dann B4 und 
B2 in das entsprechende Loch. 
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Figure 6 
 

Schritt 4: 
Bauen Sie die Vorder- und Hinterradbaugruppen gemäß der Teilefolge in Abbildung 7 zusammen und beziehen Sie sich für die 
Montage der Teile auf Abbildung 3. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figure 7 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Schritt 5: 
Befestigen Sie das Bremskabel mit einem Klettband, wie in Abbildung 8 gezeigt. 
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Schritt 6: 
Unterscheiden Sie Vorder- und Rückseite vor der Montage, wie in Abbildung 9 gezeigt. Richten Sie die Knieplattform am Loch 
des Einstellrohrs des Gehhilfe-Rahmens aus und sichern Sie diese Position mit B4 und B2. Die montierte Knieplattform sollte 
grundsätzlich parallel zum Boden bleiben.  
 

Schritt 7: 
Wie in Abbildung 10 gezeigt, setzen Sie die Haken des Stoffkorbs in die beiden Löcher des klappbaren oberen Rahmenteils der 
Gehhilfe ein und befestigen Sie ihn. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

    Figure 8     Figure 9 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

     Figure 10 
 
 

1. Überprüfen Sie, ob die Montage der Kniegehhilfe korrekt ist, indem Sie die Spezifikationszeichnung zum  
        Vergleich heranziehen. 
2. Prüfen Sie, ob sämtliches Zubehör der Gehhilfe vollständig montiert ist und keine überflüssigen Teile  
        vorhanden sind. 
3. Überprüfen Sie, ob die Gehhilfe wackelt. Falls ja, ziehen Sie Schrauben und Muttern fest. 
4. Überprüfen Sie das Erscheinungsbild aller Bauteile der Gehhilfe auf eventuelle Neigungen und nehmen Sie 

gegebenenfalls die entsprechenden Anpassungen vor. 
 
 

Anweisungen zu bestimmten Komponenten: 
 
1. Funktion der Bremse: Comme indiqué dans la figure ci-dessous: 
D1: Normaler Betriebszustand, Bremse gelöst.  
D2: Die Bremse bei Bedarf während der Nutzung der Gehhilfe betätigen. 
D3: Drücken Sie den Bremshebel, um den Bremszustand zu halten. 
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2. Höhenverstellung des Griffsets und der Knieplattform: 

Bitte lösen Sie B4 und B2, um sie auf die gewünschte Höhe einzustellen, und sichern Sie sie anschließend, wie in den 
Abbildungen D4 und D5 gezeigt. 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3. Wie in den Abbildungen D6 und D7 gezeigt, kann die Bremskraft durch Einstellen der Griffmutter und der Bremsmutter 
angepasst werden. 

4. Wenn die Buchse im 20-cm-Radbaugruppe nicht konzentrisch zur Achse sitzt, kann ein Schraubendreher oder ein In-
busschlüssel verwendet werden, um sie so auszurichten, dass sie konzentrisch zur Achse ist, und anschließend mit einer 
M8-Schraube zu befestigen, wie in den Abbildungen D8/D9/D10 dargestellt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

WARTUNG UND PFLEGE 
 

Das Ausbleiben von Pflege und Wartung Ihres Produkts kann zu ernsthaften Verletzungsrisiken führen. 
 

 

• Reinigen Sie das Produkt regelmäßig (alle Räder, Gelenke und Befestigungen) mit einem feuchten Tuch und einem 
Desinfektionsmittel. Keine Scheuermittel, Reinigungsmittel oder Lösungsmittel verwenden. 

• Mit einem sauberen, weichen, trockenen Tuch abtrocknen. 

• Die Gehhilfe sollte einmal jährlich komplett gewartet werden, inklusive obligatorischer Schmierung. 

• Es wird empfohlen, das Produkt mindestens einmal pro Jahr zu warten. Bei intensiver Nutzung und/oder Einsatz in 
einer Mehrbenutzerumgebung sollte die Wartung häufiger erfolgen. 

• Bei Funktionsstörungen das Produkt nicht selbst reparieren. Wenden Sie sich an einen autorisierten Händler.  

 

• Prüfliste:  
Um das Produkt in gutem Zustand zu halten, überprüfen Sie es vor jeder Benutzung und regelmäßig wie folgt: 
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EIGENTÜMERWECHSEL 
Das Produkt kann wiederverwendet werden. Zunächst muss es unter Beachtung der Hygienerichtlinien gereinigt und desinfiziert 
werden. Beim Weitergeben des Produkts sollten alle erforderlichen technischen Unterlagen an den neuen Benutzer übergeben 
werden. Vorab muss das Produkt von einem autorisierten Fachmann überprüft werden. 
 

RECYCLING 
Wenn das Produkt unbrauchbar geworden ist und entsorgt werden muss: Wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler. Möchten 
Sie das Recycling selbst durchführen, erkundigen Sie sich bei der örtlichen Abfallwirtschaft nach den Entsorgungsvorschriften. 
 

LAGERUNG 
 
Die Nichteinhaltung der Lagerbedingungen kann zu einer Beschädigung des Produkts und damit zu ernsthaften 
Verletzungsrisiken führen. 
 

• Lagern Sie Ihr Produkt nicht über längere Zeit in der Nähe einer Wärmequelle oder in direktem Sonnenlicht (z. B. hinter 
einem Fenster oder in der Nähe eines Heizkörpers) oder in der Nähe von Kältequellen. 

• Von offenen Flammen und Funkenquellen fernhalten. 

• Beachten Sie die Vorgaben für die Lagerung Ihres Produkts. 

• An einem trockenen und temperierten Ort aufbewahren. 

• Schützen Sie Ihr Produkt vor Staub und Korrosion (z. B. durch abrasive Materialien, Sand, Meerwasser, salzhaltige Luft). 

• Alle demontierten Teile zusammen an einem Ort aufbewahren (oder bei Bedarf markieren), um ein Vermischen mit 
anderen Produkten beim Zusammenbau zu vermeiden. 

• Alle Komponenten dürfen ohne Belastung gelagert werden (keine schweren Gegenstände auf den Teilen ablegen, nichts 
einklemmen…). 

 

NUTZUNGSDAUER 
Die erwartete Lebensdauer dieses Produkts beträgt unter normalen Nutzungs-, Sicherheits- und Wartungsbedingungen für 
einen einzelnen Benutzer 5 Jahre. 
Über diesen Zeitraum hinaus kann das Produkt weiterhin verwendet werden, solange es sich noch in gutem Zustand befindet. 
Bei Einsatz in einer Umgebung mit mehreren Benutzern (z. B. Pflegeheim oder Krankenhaus) kann die Lebensdauer verkürzt 
sein. 
 

TECHNISCHE DATEN 
 

Gesamtmaße Breite: 49,5 cm (vorne) und 24 cm (hinten) × Tiefe: 76 cm × Höhe: 91–106 cm 

Knieplattformmaße Breite: 20 cm × Tiefe: 36 cm × Höhe: 48,5–59 cm (Knieplattform) 

Gewicht 10,2 kg 

Maximal zulässiges Gewicht 136 kg 

 

GARANTIE  
Dieses Produkt ist ab Kaufdatum durch den Benutzer für zwei Jahre garantiert. IDENTITÉS stellt Ersatzteile für alle Teile bereit, 
die aufgrund eines Herstellungs-, Konstruktions- oder Materialfehlers beschädigt wurden. Wenden Sie sich an den Händler, bei 
dem Sie das Produkt gekauft haben, falls Sie eine Reklamation einreichen müssen. Schäden, die durch Unfälle, unsachgemäße 
Nutzung, Veränderungen oder Verschleiß entstehen, sind von dieser Garantie nicht abgedeckt. Kontaktieren Sie den Händler, 
bei dem Sie das Produkt erworben haben, um die Garantie in Anspruch zu nehmen. 
 
 
 

Überprüfen Sie den Artikel: 
 

Jederzeit Wöchentlich Monatlich Jährlich 

Clip und Rändelrad zur Höhenverstellung  X   

Schweißstellen der Struktur an den Rädern  X   

Sauberkeit X    

Schrauben und Befestigungselemente  X   

Stabilität des Rahmens und der Rückenlehne   X  

Zustand der Sitzfläche    X 

Bremsen X    
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 GEBRUIKSAANWIJZING 

NL 
  

BELANGRIJK  
Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u dit product gebruikt en bewaar deze voor later gebruik. 
Gebruiker: Als u de waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen of instructies niet kunt lezen of begrijpen, neem dan contact op 
met uw zorgverlener of distributeur voordat u dit product gebruikt om risico’s en schade te voorkomen. 
Raadpleeg uw arts of een specialist in de gezondheidszorg voordat u een hulpmiddel gebruikt. Zij zullen u adviseren en 
informeren over het meest geschikte gebruik voor uw situatie. 
Distributeur: deze gebruiksaanwijzing moet aan de gebruikers van dit product worden verstrekt. 
 

GEBRUIKSDOEL VAN HET PRODUCT 
De knielooprek is bedoeld als mobiliteitshulpmiddel voor verwondingen aan de voet of enkel, wanneer het getroffen gebied het 
gewicht niet kan dragen of slechts beperkt belast mag worden. Het looprek kan door de patiënt zelf worden gebruikt, zonder 
hulp van een derde persoon. 
 

PRODUCTOMSCHRIJVING 
 
 
1.  Stuur 
2.  Kunststof handgreep 
3.  Remhendel 
4.  Gelaste mandhouder 
5.  Stoffen mand met deksel 
6.  Opvouwbare bovenstang 
7.  Snelspanveer 
8.  Draaiknop M10 (ster-vormig) 
9.  Cilindrische zeskantschroef M6*35 (standaard) 
10.Kogellagerassemblage 
11.Zelfborgende moer M8 
12.Stofkap 
13.Knieplatform 
14.M8 knopschroef 
15.Hoofdraam 
16.Achterremmechanisme 
17.Wiel 20 cm 

 
 
 
 
 
 
 
  

GEBRUIKSVOORZORGEN 
  
Het niet naleven van de gebruiksvoorzorgen kan leiden tot ernstig letsel. 
 

 

• Overschrijd nooit het maximale draaggewicht van 136 kg. 
• Zorg ervoor dat alle onderdelen vóór gebruik goed vastzitten. 
• Zorg ervoor dat het product in goede staat verkeert. 
• Voer een visuele controle van het product uit. 
• Controleer vóór elk gebruik de remmen en de wielen. 
• Controleer de stabiliteit van de rollator vóór gebruik. 
• Gebruik het product uitsluitend op een vlakke ondergrond. 
• Zet bij stilstand de wielremmen vast. 
• Zorg ervoor dat u de remmen losmaakt voordat u de rollator weer verplaatst. 
• Zet bij elke transfer of wanneer de rollator stilstaat ook de remmen vast. 
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• Leun nooit op de rollator. 
• Controleer de soepele werking van de wielen en de remmen. 
• Neem bij beschadigde, gebroken, versleten of ontbrekende onderdelen contact op met de dealer. 

 

MONTAGE & GEBRUIK 
Na het openen van de doos, verwijdert u eerst de kunststof klem en de verpakkingszak met een schaar, waarbij u erop let de 
onderdelen en accessoires in de doos niet te beschadigen. 
Als u de montage op de vloer uitvoert, leg dan eerst een stuk papier of karton op de vloer om krassen te voorkomen. 
De inhoud van de doos is zoals weergegeven in Figuur 1: 
 

 

Figure 1 

Zoals weergegeven in Figuur 2 hieronder, bevat de gereedschapsset: 

 
 
 
 
A1: een 5 mm inbussleutel 
A2: een 6 mm inbussleutel 
A3: een zeskantige sleutel 

 
 
 
 
  

     Figure 2 
 
Zoals weergegeven in Figuur 3 hieronder, bevat het pakket met losse reserve-onderdelen en accessoires: 
 

 
 
1. Stoffen mand met deksel  

2. Stuur 

3. Hoofdraam  

4. Gereedschapsset  

5. Wiel 20 cm 

6. Opvouwbare bovenstang  
7. Knieplatform 
8. Schroeven en  

bevestigingsmateriaal 
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B1: Bout M10x58 
B2: Buiten-zeskantschroef M8x45 
B3: Cilindrische zeskantschroef standaard 
M6x35 
B4: M8-schroef met stervormige knop 
B5: Stofkap van metaal 
B6: Zelfborgende moer M8 
B7: M10-moer met stervormige knop 
B8: Klittenband 
B9: Zelfborgende moer M6 
B10: Platte ring φ8,5 mm 
B11: Veerring φ8,5 mm 
B12: Moerkap M8 
B13: Platte ring φ6,2 
B14: Cilindrische zeskantschroef standaard 
M8x24 

      

     Figure 3 
 
(Raadpleeg voor de montage het nummer en de naam van het onderdeel in Figuur 3): 
 

Stap 1: 
Haal B3, B13 en B9 tevoorschijn en gebruik deze om de scharnierlagerassemblage vast te zetten zoals weergegeven in Figuur 4. 
 

Stap 2: 
Zoals weergegeven in Figuur 5, lijnt u eerst de opvouwbare bovenstang uit met het gat in het onderste hoofdframe van de 
knielooprek en vergrendelt u deze vervolgens met B1 en B7. Druk daarna de veer in om deze vast te zetten. 
 

 

Figure 4        Figure 5 
 

Stap 3: 
Steek het T-vormige stuur in de opvouwbare bovenstang, zoals weergegeven in Figuur 6, en schroef vervolgens B4 en B2 in het 
bijbehorende gat. 
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Figure 6 
 

Stap 4: 
Monteer de voor- en achterwielassemblages volgens de volgorde van de onderdelen zoals weergegeven in Figuur 7, en raadpleeg 
Figuur 3 voor de montage van de onderdelen. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figure 7 
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Stap 5: 
Bevestig de remkabel met een klittenband, zoals weergegeven in Figuur 8. 
 

Stap 6: 
Onderscheid voor- en achterkant vóór de montage, zoals weergegeven in Figuur 9. Lijn het knieplatform uit met het gat in de 
verstelbare buis van het looprekframe en vergrendel deze positie met B4 en B2. Het gemonteerde knieplatform moet groten-
deels parallel aan de vloer blijven. 
 

Stap 7: 
Zoals weergegeven in Figuur 10, plaatst u de haken van de stoffen mand in de twee gaten van het opvouwbare bovenframe van 
het looprek en vergrendelt u deze. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

    Figure 8     Figure 9 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Figure 10 
 
 

1. Controleer of de montage van het knielooprek correct is door te vergelijken met de specificatietekening. 
2. Controleer of alle accessoires van het looprek volledig zijn gemonteerd en dat er geen overbodige 

onderdelen aanwezig zijn. 
3. Controleer of het looprek wiebelt. Zo ja, draai dan de schroeven en moeren vast. 
4. Controleer het uiterlijk van alle onderdelen van het looprek op eventuele scheefstanden en breng indien 

nodig de juiste aanpassingen aan. 
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Instructies voor bepaalde onderdelen: 
 
Remfunctie: Zoals weergegeven in de onderstaande afbeelding: 
D1: Normale gebruikstoestand, rem los.  
D2: Activeer de rem indien nodig tijdens het gebruik van het looprek. 
D3: Druk op de remhendel om de remstand te behouden. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
2.  Hoogteverstelling van het handgreepset en het knieplatform: 
 
Draai B4 en B2 los om ze op de gewenste hoogte in te stellen en vergrendel ze vervolgens, zoals weergegeven in de figuren D4 
en D5. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3.   Zoals weergegeven in de figuren D6 en D7 kan de remspanning worden aangepast door de moer van het handvat en de  
remmoer af te stellen. 
 
4.  Wanneer de bus in de 20 cm wielassemblage niet concentrisch met de as is, kan een schroevendraaier of inbussleutel  
worden gebruikt om deze zo uit te lijnen dat deze concentrisch met de as is, en vervolgens met een M8-schroef vastzetten, zoals 
weergegeven in de figuren D8/D9/D10. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

ONDERHOUD 
 
Het ontbreken van onderhoud en verzorging van uw product kan leiden tot ernstig letsel. 

 
 

• Reinig het product regelmatig (alle wieltjes, scharnieren en bevestigingen) met een vochtige doek en een 
desinfecterend middel. Gebruik geen schuurmiddelen, schoonmaakmiddelen of oplosmiddelen. 
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• Droog af met een schone, zachte, droge doek. 

• Het looprek moet jaarlijks volledig worden gecontroleerd, inclusief verplichte smering. 

• Het wordt aanbevolen het product minstens eenmaal per jaar te onderhouden. Bij intensief gebruik en/of gebruik in 
een meergebruikersomgeving wordt aanbevolen het onderhoud vaker uit te voeren. 

• Bij een defect het product niet zelf repareren. Raadpleeg een erkende leverancier.  

 

• Controlelijst :  
Om het product in goede staat te houden, controleer het voor elk gebruik en voer regelmatig de volgende controles uit: 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

EIGENDOMSWISSELING 
Het product kan worden hergebruikt. Het moet eerst worden gereinigd en gedesinfecteerd volgens de hygiëneregels. Bij 
overdracht van het product dient u alle benodigde technische documenten aan de nieuwe gebruiker te overhandigen. Het 
product moet vooraf door een bevoegde specialist worden geïnspecteerd. 
 

AFVALVERWERKING 
Wanneer het product onbruikbaar is geworden en moet worden afgevoerd: neem contact op met uw gespecialiseerde leverancier. 
Wilt u het product zelf recyclen, raadpleeg dan het lokale afvalbeheerbedrijf voor de verwijderingsinstructies. 
 

STOCKAGE 
 
Het niet naleven van de opslagvoorwaarden kan leiden tot schade aan het product en daarmee tot ernstig letsel. 
 
 

• Bewaar uw product niet gedurende lange tijd in de buurt van een warmtebron of in direct zonlicht (bijv. achter een 
raam of in de buurt van een radiator) of nabij een koudebron. 

• Buiten bereik van open vuur en vonkenbronnen houden. 

• Houd u aan de richtlijnen voor het opbergen en bewaren van uw product. 

• Bewaren op een droge en gematigde plaats. 

• Bescherm uw product met een verpakking tegen stof en corrosie (bijv. schurende materialen, zand, zeewater, zout 
lucht). 

• Bewaar alle verwijderde onderdelen samen op één plek (of markeer ze indien nodig) om te voorkomen dat ze tijdens 
het opnieuw monteren met andere producten worden gemengd. 

• Alle componenten moeten zonder belasting worden opgeslagen (plaats geen zware voorwerpen op de onderdelen van 
het product, niets vastklemmen…). 

 

GEBRUIKSLEVENSDUUR 
De verwachte levensduur van dit product bedraagt 5 jaar onder normale gebruiks-, veiligheids- en onderhoudsomstandigheden 
voor één gebruiker. 
Na deze periode kan het product nog steeds worden gebruikt zolang het zich in goede staat bevindt. 
Bij gebruik in een omgeving met meerdere gebruikers (bijv. een verzorgingstehuis of ziekenhuis) kan de levensduur worden 
verkort. 
 

TECHNISCHE SPECIFICATIES 
 

Totale afmetingen Breedte: 49,5 cm (voor) en 24 cm (achter) × Diepte: 76 cm × Hoogte: 91–106 cm 

Knieplatformafmetingen Breedte 20 cm × Diepte 36 cm × Hoogte 48,5–59 cm 

Gewicht 10,2 kg 

Maximaal toegestaan gewicht 136 kg 

 

Controleer het artikel: 
 

Te allen tijde Wekelijks Maandelijks Jaarlijks 

Clip en draaiknop voor hoogteverstelling  X   

Lasverbindingen van het frame bij de wielen  X   

Netheid X    

Schroeven en bevestigingselementen  X   

Stabiliteit van het frame en de rugleuning   X  

Staat van de zitting    X 

Remmen X    
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GARANTIE  
Dit product heeft een garantie van twee jaar vanaf de aankoopdatum door de gebruiker. IDENTITÉS zal vervangende onderdelen 
leveren voor elk onderdeel dat is gebroken als gevolg van een fabricage-, ontwerp- of materiaaldefect. Neem contact op met de 
leverancier waar u het product hebt gekocht als u een claim wilt indienen. Defecten die het gevolg zijn van accidentele schade, 
verkeerd gebruik, wijzigingen of slijtage vallen niet onder deze garantie. Neem contact op met de leverancier waar u het product 
hebt gekocht om de garantie toe te passen. 
 
 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
GR 

 
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ 
Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες πριν από οποιαδήποτε χρήση αυτού του προϊόντος και φυλάξτε τις για μελλοντική αναφορά. 
Χρήστης: εάν δεν μπορείτε να διαβάσετε ή να κατανοήσετε τις προειδοποιήσεις, προφυλάξεις ή οδηγίες, επικοινωνήστε με τον 
επαγγελματία υγείας σας ή τον διανομέα πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, για να αποφύγετε κινδύνους και τραυματισμούς. 
Συμβουλευτείτε τον ιατρό ή τον ειδικό υγείας σας πριν χρησιμοποιήσετε οποιαδήποτε βοηθητική συσκευή. Θα σας 
καθοδηγήσει και θα σας ενημερώσει για τη χρήση που είναι πιο κατάλληλη για την περίπτωσή σας. 
Διανομέας: αυτές οι οδηγίες πρέπει να παραδίδονται στους χρήστες του προϊόντος. 
 

ΠΡΟΟΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ 
Ο περιπατητήρας με στήριγμα γονάτου προορίζεται να χρησιμοποιηθεί ως βοήθημα κινητικότητας για τραυματισμούς στο πόδι 
ή τον αστράγαλο, όταν η προσβεβλημένη περιοχή δεν μπορεί να στηρίξει βάρος ή μπορεί να στηριχθεί μόνο με περιορισμούς. 
Ο περιπατητήρας μπορεί να χρησιμοποιηθεί από τον ίδιο τον ασθενή χωρίς τη βοήθεια τρίτου προσώπου. 
 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ 
 

1. Τιμόνι  

2. Πλαστική λαβή  

3. Λαβή φρένου  

4. Καλωδιωμένος υποστηρικτής καλάθου  
5. Καλάθι από ύφασμα με καπάκι 
6. Αναδιπλούμενος πάνω άξονας  
7. Ελατήριο ταχείας κλειδώματος 
8. Περιστροφικό κουμπί M10 (σχήμα αστεριού) 

9. Κυλινδρική βίδα με εξαγωνική υποδοχή M6*35 

(τυπική) 

10. Συναρμολόγηση ρουλεμάν 

11. Αυτοασφαλιζόμενο παξιμάδι M8  

12. Κάλυμμα σκόνης 

13. Πλατφόρμα γονάτου  
14. Βίδα με κουμπί M8 
15. Κύριο πλαίσιο 
16. Μηχανισμός πίσω φρένου 
17. Τροχός 20 εκ. 
 
 
 
 
 
 
 

 
  

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΧΡΗΣΗΣ 
  
Η μη τήρηση των προφυλάξεων χρήσης μπορεί να προκαλέσει σοβαρούς τραυματισμούς. 
 

• Μην υπερβαίνετε ποτέ το μέγιστο επιτρεπόμενο βάρος των 136 kg. 
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• Βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα είναι σωστά στερεωμένα πριν από τη χρήση. 
• Βεβαιωθείτε ότι το προϊόν βρίσκεται σε καλή κατάσταση λειτουργίας. 
• Πραγματοποιήστε οπτικό έλεγχο του προϊόντος. 
• Πριν από κάθε χρήση, ελέγξτε τα φρένα και τους τροχούς. 
• Ελέγξτε τη σταθερότητα του περιπατητή πριν από τη χρήση. 
• Χρησιμοποιείτε μόνο σε επίπεδη επιφάνεια. 
• Όταν είναι ακίνητο, ενεργοποιήστε τα φρένα των τροχών. 
• Βεβαιωθείτε ότι απελευθερώνετε τα φρένα πριν μετακινήσετε ξανά τον περιπατητή. 
• Για κάθε μεταφορά ή όταν ο περιπατητής είναι ακίνητος, ενεργοποιήστε επίσης τα φρένα. 
• Μην σκύβετε ποτέ ενώ χρησιμοποιείτε τον περιπατητή. 
• Ελέγξτε την ομαλή κύλιση των τροχών και τα φρένα. 
• Σε περίπτωση φθαρμένων, σπασμένων ή ελλιπών εξαρτημάτων, επικοινωνήστε με τον προμηθευτή. 

 

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ & ΧΡΗΣΗ 
Μετά το άνοιγμα του κουτιού, αφαιρέστε πρώτα τη πλαστική ταινία σφιγκτήρα και την σακούλα συσκευασίας με ένα ψαλίδι, 
προσέχοντας να μην καταστρέψετε τα εξαρτήματα και τα αξεσουάρ μέσα στο κουτί. Αν η συναρμολόγηση γίνεται στο πάτωμα, 
τοποθετήστε πρώτα ένα κομμάτι χαρτί ή χαρτόνι στο πάτωμα για να αποφύγετε γρατζουνιές. 
Το περιεχόμενο του κουτιού φαίνεται στην Εικόνα 1: 
 

 

Figure 1 

Όπως φαίνεται στην Εικόνα 2 παρακάτω, το σετ εργαλείων περιλαμβάνει: 

 
 
 
 
 
A1: Κλειδί Allen 5 mm 
A2: Κλειδί Allen 6 mm 
A3: Εξαγωνικό κλειδί 

 
 
 
 
  

     Figure 2 
 
Όπως φαίνεται στην Εικόνα 3 παρακάτω, το πακέτο με ανταλλακτικά και χαλαρά αξεσουάρ περιλαμβάνει: 
 

 
 
1. Καλάθι από ύφασμα με καπάκι 

2. Τιμόνι 

3. Κύριο πλαίσιο  

4. Σετ εργαλείων  

5. Τροχοί 20 εκ. 

6. Αναδιπλούμενος πάνω άξονας  
7. Πλατφόρμα γονάτου 
8. Βίδες και εξαρτήματα 
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B1: Βίδα M10x58 
B2: Εξαγωνική βίδα M8x45 
B3: Κυλινδρική βίδα με εξαγωνική υποδοχή 
M6x35 (τυπική) 
B4: Βίδα M8 με αστέρι-σχήματος κουμπί 
B5: Μεταλλικό κάλυμμα σκόνης 
B6: Αυτοασφαλιζόμενο παξιμάδι M8 
B7: Παξιμάδι M10 με αστέρι-σχήματος 
κουμπί 
B8: Ταινία Velcro 
B9: Αυτοασφαλιζόμενο παξιμάδι M6 
B10: Ολόκληρο ροδέλα φ8,5 mm 
B11: Ελαστική ροδέλα φ8,5 mm 
B12: Καπάκι παξιμαδιού M8 
B13: Ολόκληρο ροδέλα φ6,2 
B14: Κυλινδρική βίδα με εξαγωνική υποδοχή 
M8x24 (τυπική) 

        

Figure 3 
 
(Παρακαλείστε να αναφερθείτε στον αριθμό και το όνομα του εξαρτήματος στην Εικόνα 3 για τη συναρμολόγηση): 
 

Βήμα 1 : 
Αφαιρέστε τα B3, B13 και B9 και χρησιμοποιήστε τα για να στερεώσετε τη μονάδα ρουλεμάν σύνδεσης, όπως φαίνεται στην 
Εικόνα 4. 
 

Βήμα 2 : 
Όπως φαίνεται στην Εικόνα 5, ευθυγραμμίστε πρώτα τη μονάδα του αναδιπλούμενου άνω άξονα με την τρύπα στο κάτω κύριο 
πλαίσιο του περιπατητήρα με στήριγμα γονάτου και στη συνέχεια ασφαλίστε την χρησιμοποιώντας τα B1 και B7, μετά πιέστε 
το ελατήριο για να την στερεώσετε. 
 

 

Figure 4        Figure 5 
 

Βήμα 3 : 
Εισάγετε το τιμόνι σε σχήμα Τ στη μονάδα του αναδιπλούμενου άνω άξονα, όπως φαίνεται στην Εικόνα 6, και στη συνέχεια 
βιδώστε τα B4 και B2 στην αντίστοιχη τρύπα. 
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Figure 6 
 

Βήμα 4: 
Συναρμολογήστε τις μονάδες των εμπρόσθιων και οπίσθιων τροχών σύμφωνα με τη σειρά των εξαρτημάτων που φαίνεται στην 
Εικόνα 7, ανατρέχοντας στην Εικόνα 3 για τη συναρμολόγηση των εξαρτημάτων. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figure 7 
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Βήμα 5 : 
Στερεώστε το καλώδιο φρένου με μία ταινία Velcro, όπως φαίνεται στην Εικόνα 8. 
 

Βήμα 6 : 
Διακρίνετε το εμπρόσθιο από το οπίσθιο μέρος πριν από την εγκατάσταση, όπως φαίνεται στην Εικόνα 9. Ευθυγραμμίστε την 
πλατφόρμα γονάτου με την τρύπα του ρυθμιζόμενου σωλήνα του πλαισίου του περιπατητήρα και ασφαλίστε αυτή τη θέση 
χρησιμοποιώντας τα B4 και B2. Η εγκατεστημένη πλατφόρμα γονάτου πρέπει να παραμένει ουσιαστικά παράλληλη με το 
έδαφος. 
 

Βήμα 7 : 
Όπως φαίνεται στην Εικόνα 10, τοποθετήστε τα άγκιστρα του καλαθιού από ύφασμα στις δύο τρύπες του αναδιπλούμενου 
πάνω μέρους του πλαισίου του περιπατητήρα και ασφαλίστε το. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

    Figure 8     Figure 9 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Figure 10 
 
 

1. Ελέγξτε αν η εγκατάσταση του περιπατητήρα με στήριγμα γονάτου είναι σωστή, ανατρέχοντας στο σχέδιο 
προδιαγραφών για σύγκριση. 
2. Ελέγξτε αν όλα τα αξεσουάρ του περιπατητήρα είναι πλήρως συναρμολογημένα και ότι δεν υπάρχουν 
περιττά αξεσουάρ. 
3. Ελέγξτε αν ο περιπατητήρας είναι χαλαρός. Αν είναι χαλαρός, σφίξτε τις βίδες και τα παξιμάδια. 
4. Ελέγξτε την εμφάνιση όλων των εξαρτημάτων του περιπατητήρα για να βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει κλίση  
και, εάν χρειάζεται, κάντε τις κατάλληλες ρυθμίσεις. 
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Οδηγίες για ορισμένα εξαρτήματα: 
 

1. Λειτουργία φρένου: Όπως φαίνεται στην παρακάτω εικόνα: 
 
D1: Κανονική κατάσταση χρήσης, φρένο απενεργοποιημένο.  
D2: Ενεργοποιήστε το φρένο ανάλογα με τις ανάγκες κατά τη χρήση του περιπατητήρα. 
D3: Πατήστε τον μοχλό του φρένου για να διατηρήσετε την κατάσταση φρεναρίσματος. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
2. Ρύθμιση ύψους της μονάδας χειρολαβής και της μονάδας πλατφόρμας γονάτου: 

 
 

Ξεβιδώστε τα B4 και B2 για να τα ρυθμίσετε στο επιθυμητό ύψος και στη συνέχεια ασφαλίστε τα, όπως φαίνεται στις Εικόνες 
D4 και D5. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3. Όπως φαίνεται στις Εικόνες D6 και D7, η σύσφιξη του φρένου μπορεί να ρυθμιστεί προσαρμόζοντας το παξιμάδι της 
χειρολαβής και το παξιμάδι του φρένου. 

 
4. Όταν η θήκη μέσα στη μονάδα τροχού 20 εκ. δεν είναι συγκεντρική με τον άξονα, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε ένα 

κατσαβίδι ή ένα εξαγωνικό κλειδί για να την ευθυγραμμίσετε ώστε να γίνει συγκεντρική με τον άξονα και στη συνέχεια 
να περάσετε μια βίδα M8 για να την σφίξετε, όπως φαίνεται στις Εικόνες D8/D9/D10. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ 
 

Η έλλειψη συντήρησης και φροντίδας του προϊόντος σας μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρούς κινδύνους τραυματισμού. 
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• Καθαρίζετε τακτικά το προϊόν (όλοι οι τροχοί, οι αρμοί και τα στοιχεία στερέωσης) με ένα υγρό πανί και 
απολυμαντικό. Μην χρησιμοποιείτε λειαντικά προϊόντα, απορρυπαντικά ή διαλυτικά. 

• Στεγνώστε με ένα καθαρό, μαλακό και στεγνό πανί. 

• Ο περιπατητήρας πρέπει να ελέγχεται πλήρως κάθε χρόνο, με υποχρεωτικό λίπανση. 

• Συνιστάται η συντήρηση του προϊόντος τουλάχιστον μία φορά το χρόνο. Εάν το προϊόν χρησιμοποιείται εντατικά 
και/ή σε περιβάλλον με πολλούς χρήστες, συνιστάται πιο συχνός έλεγχος. 

• Σε περίπτωση δυσλειτουργίας, μην προσπαθήσετε να επισκευάσετε το προϊόν μόνοι σας. Συμβουλευτείτε έναν 
εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο.  

 

• Λίστα ελέγχου :  
Για να διατηρήσετε το προϊόν σε καλή κατάσταση, ελέγξτε πριν από κάθε χρήση και πραγματοποιείτε τακτικούς 
ελέγχους ως εξής: 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ΑΛΛΑΓΗ ΙΔΙΟΚΤΗΤΗ 
Το προϊόν μπορεί να επαναχρησιμοποιηθεί. Αρχικά πρέπει να καθαριστεί και να απολυμανθεί σύμφωνα με τους κανόνες 
υγιεινής. Κατά τη μεταβίβαση του προϊόντος, φροντίστε να παραδώσετε όλα τα απαραίτητα τεχνικά έγγραφα στον νέο χρήστη. 
Πριν από αυτό, το προϊόν πρέπει να ελεγχθεί από εξουσιοδοτημένο ειδικό. 
 

ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ 
Όταν το προϊόν καταστεί αχρησιμοποίητο και χρειαστεί να το απορρίψετε: επικοινωνήστε με τον εξειδικευμένο αντιπρόσωπό 
σας. Εάν θέλετε να πραγματοποιήσετε την ανακύκλωση μόνοι σας, ζητήστε οδηγίες από την τοπική υπηρεσία διαχείρισης 
απορριμμάτων για τη σωστή απόρριψη. 
 

STOCKAGE 
 
Η μη τήρηση των συνθηκών αποθήκευσης μπορεί να οδηγήσει σε φθορά του προϊόντος και, κατά συνέπεια, σε 
σοβαρούς κινδύνους τραυματισμού. 
 

 

• Μην αποθηκεύετε το προϊόν σας για μεγάλα χρονικά διαστήματα κοντά σε πηγή θερμότητας ή στο ηλιακό φως (π.χ. 
πίσω από παράθυρο ή κοντά σε καλοριφέρ) ή κοντά σε πηγή ψύχους. 

• Κρατήστε το μακριά από φλόγες και πηγές σπινθήρων. 

• Τηρείτε τις συνθήκες για την ορθή αποθήκευση του προϊόντος σας. 

• Αποθηκεύστε το σε ξηρό και ήπιο περιβάλλον. 

• Προστατέψτε το προϊόν με κάλυμμα από τη σκόνη και τη διάβρωση (π.χ. λειαντικά στοιχεία, άμμο, θαλασσινό νερό, 
αλμυρό αέρα). 

• Αποθηκεύστε όλα τα αφαιρούμενα μέρη μαζί, στον ίδιο χώρο (ή σημειώστε τα αν χρειάζεται) για να αποφύγετε τη 
σύγχυση με άλλα προϊόντα κατά την επανασυναρμολόγηση. 

• Όλα τα εξαρτήματα πρέπει να αποθηκεύονται χωρίς καμία επιβάρυνση (μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα πάνω 
στα μέρη του προϊόντος και μην τα σφίγγετε). 

 

ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΧΡΗΣΗΣ  
Η αναμενόμενη διάρκεια ζωής αυτού του προϊόντος είναι 5 έτη υπό κανονικές συνθήκες χρήσης, ασφάλειας και συντήρησης 
για έναν χρήστη. Μετά από αυτήν την περίοδο, το προϊόν μπορεί να χρησιμοποιηθεί όσο παραμένει σε καλή κατάσταση.  
Εάν το προϊόν χρησιμοποιείται σε περιβάλλον με πολλούς χρήστες (π.χ. γηροκομείο ή νοσοκομείο), η διάρκεια ζωής ενδέχεται 
να μειωθεί. 
 

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ 
 

Ελέγξτε το αντικείμενο: Οποιαδήποτε 
στιγμή 

Κάθε 
εβδομάδα 

Κάθε μήνα Κάθε χρόνο 
 

Κλιπ και κουμπί για ρύθμιση ύψους  X   

Σύνδεση συγκόλλησης της δομής στους τροχούς  X   

Καθαριότητα X    

Βίδες και στοιχεία στερέωσης  X   

Σταθερότητα πλαισίου και πλάτης   X  

Κατάσταση καθίσματος    X 

Φρένα X    
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Συνολικές διαστάσεις Πλάτος 49,5 εκ. (μπροστά) και 24 εκ. (πίσω) × βάθος 76 εκ. × ύψος 91 έως 106 εκ. 

Διαστάσεις στηρίγματος γονάτου Πλάτος 20 × βάθος 36 × ύψος 48,5 έως 59 εκ. 

Βάρος 10,2 κιλά 

Μέγιστο επιτρεπόμενο βάρος 136 κιλά 

 

ΕΓΓΥΗΣΗ 
Αυτό το προϊόν καλύπτεται από εγγύηση δύο ετών από την ημερομηνία αγοράς του από τον χρήστη. Η εταιρεία IDENTITÉS θα 
παρέχει ανταλλακτικά για οποιοδήποτε εξάρτημα έχει σπάσει λόγω ελαττώματος κατασκευής, σχεδιασμού ή υλικού. 
Επικοινωνήστε με τον διανομέα από τον οποίο αγοράσατε το προϊόν σε περίπτωση που χρειαστεί να κάνετε αξίωση. Οι 
βλάβες που προκύπτουν από τυχαία ζημιά, κακή χρήση, τροποποιήσεις ή φθορά δεν καλύπτονται από αυτήν την εγγύηση. 
Επικοινωνήστε με τον πωλητή από τον οποίο αγοράσατε το προϊόν για την εφαρμογή της εγγύησης. 
 
 

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA 
POL 

 

WAŻNE 
Przed użyciem produktu należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję i zachować ją do wykorzystania w przyszłości. 
Użytkownik : jeżeli nie jesteś w stanie przeczytać lub zrozumieć ostrzeżeń, środków ostrożności lub instrukcji, przed użyciem 
produktu skontaktuj się z pracownikiem ochrony zdrowia lub dystrybutorem, aby uniknąć ryzyka obrażeń lub uszkodzeń. 
Przed użyciem wyrobu pomocniczego skonsultuj się z lekarzem lub specjalistą ochrony zdrowia. Doradzi on i poinformuje o 
najbardziej odpowiednim sposobie użytkowania w Twoim przypadku. 
Dystrybutor : niniejsza instrukcja musi zostać przekazana użytkownikom tego produktu. 
 

PRZEZNACZENIE PRODUKTU 
Chodzik z podparciem kolana jest przeznaczony do użytku jako urządzenie wspomagające mobilność w przypadku urazów stopy 
lub kostki, gdy dotknięty obszar nie może przenosić obciążenia lub tylko w ograniczonym zakresie. Chodzik może być używany 
samodzielnie przez pacjenta, bez pomocy osób trzecich. 
 

OPIS PRODUKTU 
 
 

1. Kierownica  

2. Uchwyt z tworzywa sztucznego  

3. Dźwignia hamulca  

4. Spawany uchwyt kosza  
5. Kosz materiałowy z pokrywą 
6. Składana górna belka 
7. Sprężyna szybkiego blokowania 
8. Pokrętło obrotowe M10 (w kształcie 

gwiazdy) 

9. Śruba z łbem cylindrycznym z gniazdem 

sześciokątnym M6×35 (standardowa) 

10. Zespół łożyska kulkowego 

11. Nakrętka samohamowna M8 

12. Osłona przeciwpyłowa 

13. Platforma pod kolano 
14. Śruba z pokrętłem M8 
15. Rama główna 
16. Mechanizm tylnego hamulca 
17. Koło 20 cm 
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ŚRODKI OSTROŻNOŚCI 
  
Nieprzestrzeganie poniższych środków ostrożności może prowadzić do ryzyka poważnych obrażeń. 
 

 

• Nigdy nie przekraczać maksymalnego dopuszczalnego obciążenia 136 kg. 
• Przed użyciem upewnić się, że wszystkie elementy są prawidłowo zamocowane. 
• Upewnić się, że produkt jest w dobrym stanie technicznym. 
• Przeprowadzić wizualną kontrolę produktu. 
• Przed każdym użyciem sprawdzić hamulce i koła. 
• Sprawdzić stabilność balkonika przed użyciem. 
• Używać wyłącznie na płaskiej powierzchni. 
• Podczas postoju należy zablokować hamulce kół. 
• Przed ponownym przemieszczeniem balkonika upewnić się, że hamulce są odblokowane. 
• Podczas każdego transferu lub gdy balkonik stoi nieruchomo, również zablokować hamulce. 
• Nigdy nie pochylać się podczas korzystania z balkonika. 
• Sprawdzić prawidłowe działanie kół i hamulców. 
• W przypadku uszkodzonych, złamanych, zużytych lub brakujących części skontaktować się ze sprzedawcą. 

 

MONTAŻ I UŻYTKOWANIE 
Po otwarciu kartonu usuń najpierw plastikowe opaski zaciskowe oraz worek opakowaniowy przy użyciu nożyczek, zachowując 
ostrożność, aby nie uszkodzić części i akcesoriów znajdujących się w opakowaniu. Jeśli montaż odbywa się na podłodze, połóż 
najpierw kartkę papieru lub kawałek kartonu, aby zapobiec zarysowaniom. 
Zawartość opakowania jest przedstawiona na rysunku 1: 
 

 

Rysunek 1 

 

Jak pokazano na rysunku 2 poniżej, zestaw narzędzi zawiera: 

 

 
 
1. Kosz materiałowy z pokrywą 

2. Kierownica 

3. Rama główna 

4. Zestaw narzędzi 

5. Koła 20 cm 

6. Składana górna belka 
7. Platforma pod kolano 
8. Zestaw elementów złącznych  

(śruby) 
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A1: Klucz imbusowy 5 mm 
A2: Klucz imbusowy 6 mm 
A3: Klucz z otworem sześciokątnym 
 
 
 
  

     Rysunek 2 
 
Jak pokazano na rysunku 3 poniżej, zestaw luźnych części zamiennych i akcesoriów zawiera : 
 

B1: Śruba M10×58 
B2: Śruba zewnętrzna sześciokątna 
M8×45 
B3: Śruba z łbem cylindrycznym z 
gniazdem sześciokątnym M6×35 (stan-
dardowa) 
B4: Śruba M8 z pokrętłem w kształcie 
gwiazdy 
B5: Metalowa osłona przeciwpyłowa 
B6: Nakrętka samohamowna M8 
B7: Nakrętka M10 z pokrętłem w 
kształcie gwiazdy 
B8: Taśma Velcro 
B9: Nakrętka samohamowna M6 
B10: Podkładka płaska φ 8,5 mm 
B11: Podkładka sprężysta φ 8,5 mm 
B12: Osłona nakrętki M8 
B13: Podkładka płaska φ 6,2 mm 
B14: Śruba z łbem cylindrycznym z 
gniazdem sześciokątnym M8×24    
    

Rysunek 3 
 
(Podczas montażu należy odwoływać się do numeru i nazwy części podanych na rysunku 3) : 
 

Krok 1 : 
Wyjmij elementy B3, B13 oraz B9 i użyj ich do zamocowania zespołu przegubów, zgodnie z ilustracją na rysunku 4. 

Krok 2 : 
Jak pokazano na rysunku 5, najpierw wyrównaj zespół składanej górnej belki z otworem w dolnej części ramy głównej chodzika 
z podparciem kolana, a następnie zablokuj go za pomocą elementów B1 i B7. Następnie naciśnij sprężynę, aby go prawidłowo 
zamocować. 
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Rysunek 4       Rysunek 5  
 

 
Krok 3 : 
Włóż kierownicę w kształcie litery T do zespołu składanej górnej belki, jak pokazano na rysunku 6, a następnie wkręć elementy 
B4 i B2 w odpowiedni otwór. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Rysunek 6 

Krok 4 : 
Zamontuj zespoły kół przednich i tylnych zgodnie z kolejnością elementów pokazanych na rysunku 7, odwołując się do rysunku 
3 w celu prawidłowego montażu części. 
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Rysunek 7 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Krok 5 : 
Przymocuj przewód hamulca za po-
mocą taśmy Velcro, jak pokazano na 
rysunku 8. 
 

Krok 6: 
Przed montażem rozróżnij przód i tył 
urządzenia, jak pokazano na rysunku 9. 
Wyrównaj platformę pod kolano z ot-
worem rury regulacyjnej ramy cho-

dzika i zablokuj pozycję za pomocą elementów B4 i B2. Zamontowana platforma pod kolano powinna pozostać zasadniczo równ-
oległa do podłoża. 
 

Krok 7: 
Jak pokazano na rysunku 10, umieść haki kosza materiałowego w dwóch otworach składanej górnej części ramy chodzika i 
zablokuj je. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

    Rysunek 8     Rysunek 9 
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Rysunek 10 
 
 

1. Sprawdź, czy montaż chodzika z podparciem kolana został wykonany prawidłowo, porównując go z rysunk-
iem technicznym. 

2. Sprawdź, czy wszystkie akcesoria chodzika są w pełni zamontowane oraz czy nie pozostały zbędne ele-
menty. 

3. Sprawdź, czy chodzik nie jest poluzowany. W razie potrzeby dokręć śruby i nakrętki. 
4. Sprawdź wygląd wszystkich komponentów chodzika pod kątem ewentualnych przechyłów i w razie po-

trzeby dokonaj odpowiednich regulacji. 
 

 
 
 
 
 

Instrukcje dotyczące niektórych komponentów : 
 
1. Działanie hamulca 
Jak pokazano na rysunku poniżej : 
D1: Normalny stan użytkowania – hamulec zwolniony. 
D2: Włącz hamulec w razie potrzeby podczas użytkowania chodzika. 
D3: Naciśnij dźwignię hamulca, aby utrzymać stan hamowania. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
2. Regulacja wysokości zespołu uchwytów oraz platformy pod kolano 
Odkręć elementy B4 i B2, aby ustawić żądaną wysokość, a następnie ponownie je dokręć w celu zablokowania pozycji, zgodnie z 
rysunkami D4 i D5. 
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3. Regulacja siły hamowania 
Jak pokazano na rysunkach D6 i D7, siłę hamowania można regulować poprzez dokręcanie lub luzowanie nakrętki uchwytu oraz 
nakrętki hamulca. 
4. Regulacja tulei koła 20 cm 
Jeżeli tuleja wewnątrz zespołu koła 20 cm nie jest współosiowa z osią, można użyć śrubokręta lub klucza imbusowego, aby ją 
wyregulować do momentu uzyskania współosiowości. Następnie wkręcić śrubę M8 i dokręcić ją, zgodnie z rysunkami D8 / D9 / 
D10. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

KONSERWACJAANGE 
 
Brak odpowiedniej konserwacji produktu może prowadzić do ryzyka poważnych obrażeń. 
 

•  Regularnie czyść produkt (wszystkie kółka, przeguby i elementy mocujące) wilgotną ściereczką i środkiem 
dezynfekującym. Nie używaj środków ściernych, detergentów ani rozpuszczalników. 
• Osusz miękką, czystą i suchą ściereczką. 
• Chodzik powinien być poddawany pełnemu przeglądowi raz w roku, z obowiązkowym smarowaniem. 
• Zaleca się wykonywanie konserwacji produktu co najmniej raz w roku. W przypadku intensywnego użytkowania i/lub 
użytkowania w środowisku wieloosobowym zaleca się częstsze przeglądy. 
• W przypadku nieprawidłowego działania nie naprawiaj produktu samodzielnie. Skontaktuj się z autoryzowanym 
sprzedawcą. 

 

• Lista kontrolna :  
Aby utrzymać produkt w dobrym stanie, sprawdzaj go przed każdym użyciem oraz regularnie zgodnie z poniższą tabelą: 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

ZMIANA WŁAŚCICIELA  
Produkt może być ponownie użyty. Przed ponownym użyciem należy go dokładnie wyczyścić i zdezynfekować zgodnie z zasadami 

Element do sprawdzenia 
 

Zawsze Co tydzień Co miesiąc Co roku 

Klips i pokrętło regulacji wysokości  X   

Spawy konstrukcji w okolicy kół  X   

Czystość X    

Śruby i elementy mocujące  X   

Stabilność ramy i oparcia   X  

Stan powierzchni siedziska    X 

Hamulce X    
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higieny. Podczas przekazywania produktu należy przekazać nowemu użytkownikowi całą niezbędną dokumentację techniczną. 
Produkt powinien zostać wcześniej sprawdzony przez upoważnionego specjalistę. 
 

RECYKLING 
Gdy produkt stanie się niezdatny do użytku i będzie wymagał utylizacji, skontaktuj się ze specjalistycznym sprzedawcą. W 
przypadku samodzielnego recyklingu skontaktuj się z lokalnym przedsiębiorstwem gospodarki odpadami w celu uzyskania 
wytycznych dotyczących utylizacji. 
 

PRZECHOWYWANIE 
 
Nieprzestrzeganie warunków przechowywania może prowadzić do pogorszenia stanu produktu i ryzyka poważnych 
obrażeń. 
 

• Nie przechowuj produktu przez długi czas w pobliżu źródeł ciepła lub na słońcu (np. za oknem lub przy grzejniku) ani w 
pobliżu źródeł zimna. 
• Przechowuj z dala od ognia i źródeł iskier. 
• Przestrzegaj odpowiednich warunków przechowywania produktu. 
• Przechowuj w suchym i umiarkowanym klimacie. 
• Chroń produkt przed kurzem i korozją (np. cząstki ścierne, piasek, woda morska, powietrze o wysokiej zawartości soli).  
• Wszystkie zdemontowane części przechowuj razem, w jednym miejscu (lub odpowiednio je oznacz), aby uniknąć ich 
pomieszania podczas ponownego montażu. 
• Wszystkie komponenty należy przechowywać bez obciążenia (nie kłaść ciężkich przedmiotów na elementach produktu ani 
niczego nie zaciskać). 
 

OKRES UŻYTKOWANIA  
Przewidywana żywotność produktu wynosi 5 lat przy normalnych warunkach użytkowania, bezpieczeństwa i konserwacji przez 
jednego użytkownika. Po tym okresie produkt może być nadal używany, o ile pozostaje w dobrym stanie. 
W przypadku użytkowania w środowisku wieloosobowym (domy opieki, szpitale) żywotność produktu może ulec skróceniu. 
 

DANE TECHNICZNE 
 

Wymiary całkowite Szer. 49,5 cm (przód) i 24 cm (tył) × Głęb. 76 cm × Wys. 91–106 cm 

Wymiary platformy pod kolano Szer. 20 cm × Głęb. 36 cm × Wys. 48,5–59 cm 

Masa 10,2 kg 

Maksymalne dopuszczalne obciążenie 136 kg 

 
 
 
 

GWARANCJA 
Produkt objęty jest dwuletnią gwarancją od daty zakupu przez użytkownika. Firma IDENTITÉS dostarczy części zamienne dla 
każdego elementu, który uległ uszkodzeniu w wyniku wady produkcyjnej, konstrukcyjnej lub materiałowej. W przypadku ko-
nieczności zgłoszenia reklamacji skontaktuj się z dystrybutorem, u którego dokonano zakupu produktu. 
Uszkodzenia wynikające z wypadków, niewłaściwego użytkowania, modyfikacji lub normalnego zużycia nie są objęte gwarancją. 
W celu realizacji gwarancji skontaktuj się ze sprzedawcą, u którego zakupiono produkt. 
 

 
                      Identités – ZA Pole 49 
                      Bd de la Chanterie 
                      49124 Saint Barthélemy d'Anjou 
 

 
Peso máximo permitido 
Peso massimo consentito 
Zulässiges Höchstgewicht 
Maximaal toegestaan gewicht 

             Μέγιστο επιτρεπόμενο βάρος 
             Maksymalna dopuszczalna waga 

            136 kg 
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